(is) more unjust 


جار. مجرور. موصول 


5 
7 

۰ 

2 5 


than (one) who 


ماض(هو). صلة الموصول 
كذب. گڏَبَ.يَڪذِب. کب 


كدت 


lies 


against 


Who then does more wrong than those who lie about 


ما ضٍ(هو). مفعول به. مضاف إليه 
جي ا. جَاءَ. يجي ء. مجيءَ 
0-6 3 
سے ١ے‏ کے 


عوو 


it comes to him? 


جار. جرور 


for the disbelievers? 


عطف.ماض(هو) 


دذب. كَذَّبَءيُكَدَبُنَحْذِيبَ(تَفْعِيلُ) 


and denies 


جار. نجرور 


the truth 


Allah and reject the truth after 


استفهام. ماضِ جامد 


ےہ 
الت“ 
م 


Is (there) not 


وَالْذْى 


And the one who 


استثنافية.موصول.مبتداً 


جار.مجرور(خبرليس) 


Hell in 


ماض(هو).صلةالموصول 
جي أ جَاءَ. يجي ُ.مَجيِءً 
2 


brought 


ظرف زمان 


اسم (ليس) 


شوي.نْوَى. يَنْوِيثوَاءً 


2 
2 ت 
مثوى 


an abode 


it has reached them? Is Hell not a 'fitting' home 


the truth 


for the disbelievers? And the one who has brought the truth 


عطف.ماض(هو) 


ع 
يصدى. 


and believed 


تَصدِيقًارتَفُعيل) 


جار. نجرور 


ده 


و سام 
ت 


in it, 


وو 


[they] 


خير 
وقيداتتى. يَتَقياثَقَاءَوافْتِعَالُ) 


لْمْتَقُونَ © 


(are) the righteous. 


and those who embrace it—it is they who are the righteous. 


جار. جرور(خبرمقدم) 


م 


For them 


موصول.مبتدأ مؤخر 


(is) what 


چ 


ما 


اكد اناب و 


ظرف مكان 


شي أ شَاءَيَقَاءُمَشِيكَةٌ «حال) 


0 


they wish 


with 


their Lord. 


They will have whatever they desire with their Lord. 


ون 


جزي جَرّى. يجزِي. جَرَاً 


عساو 
جَرَاء 


(is the) reward 


مضاف إليه 


و ا چ 
المَحَسِنِينَ 0 


(of) the 0000-5 


حس ن.أحْسنَ. سن إحْسَانًارفعَال») 


تعليل.مضارع منصوب 


دفر كئَرَ يُكَئْرُ نَحْفِيرَتَفْعِيلٌ) 


That will remove 


That is the reward of the good-doers. As such, 


| from them 


(the) worst 


| (of) what 


they did 


Allah will absolve them of "even" the worst of what they did 


عطف. مضا ر ع منصوب(هو). مفعول به اول 


ج زيجَرَّى. ڪُزِي. جَراءَ 


جي ي چ و 
وی جرهم 


and reward them 


their due 


for (the) best 


(of) what 


and reward them according to the best of what 


ماض ناقص.اسم(كان).مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان).صلة 
ملعيل يَعْمَلُ. عَمَلَا 


و 

< سم + هم 

يَعْمَلونَ 
do.‏ 


كون. گانَ. يڪُون. گنا 
در و 6 
گار 


they used to 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 


صل 
00 


معبدهو 


(for) His slave? 


استفهام 
ماض‌ناقص 
57 2 

اليس 


Is not 


لفظ الجلالة.اسم(ليس) 


زائدة. خبر(لیس) 
دفي گني يڪفي. كاي 


ني 
کا و 
5 
ت ف 


sufficient 


£ 


they used to do. Is Allah not sufficient 


استئنافية. مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به 


خوف. خَوَّقَ. يجوف تحْوِيعَاتَْعِيلٌ) 


And they threaten you 


جار. نجرور.موصول 


مِن 


with those 


for His servant? Yet they threaten you with other 'powerless' gods besides Him! 


جار.نجرور(صلة الموصول). مضاف. مضاف إليه 


دون 
و 3 
دونه 


besides Him. 


استئنافية. اسم شرط 


رمن 


And whoever 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 
ض لل أَضَنَّ.ِيُضِلٌَإضْلَالَافْعَالُ) 


4 2 
يضلِل 


-_ 


Allah lets go astray - 


Whoever Allah leaves to stray 


چ صم 
7ا دک 
لع ونچ 


جار. نجرور(خبرمقدم) 
جملة جواب الشرط 


«دي.هَدَى. يَهُدِي. هداي 


then not 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 


«دي.هَدَىيَهْدِي.هِدَايَةٌ 


تم ينا 


و4 - 


Allah guides, 


مبتدأ مؤخر. جملة جواب الشرط 


ض لل أَصَلَّ.يُضِلٌإضْلَالَافْعَالٌ) 


سا 


مُُضْلٌ 


2 


misleader. 


مضافإليه 
ن قم -انْتَمَمَيَنْتَقِمُانْتِقَاماافتِعَالُ) 


نيار © 


retribution? 


ماض(هو). خبر 


created 


مفعول به 
س م و. سما ټسمو. سما 


لسوت 


the heavens 


ەر 


for him 


guide. 


will be left with no guide. And whoever 


واقعة في جواب| 


ر 
فمًا 


n not | 


لشرط.نافية 


the 


Allah guides, none can 


لفظ الجلالة.اسم(ليس) 


ص 


أله 


الله 


Allah 


lead astray. ls Allah not Almighty, capable 


استئنافية. حرف شرط 


وَلِيِن 
And if‏ 


of punishment? If you ask them 'O Prophet" who 


عطف. معطوف عل (السموات) 


and the earth? 


ماضِ. فعل الشرط. فاعل. مفعول به 


ا و 


you ask them 


هَادٍ © 


جار.نجرور(خبرمقدم) 


زائدة. خبر«(ليس) 


ع زز عر يعر عِرَا 


AlI-Mighty, 


كو 
ەر 


for him 


ذىق 


All-Able of 


استفهام.مبتداً 


577 
ساو 


عن 


واقعةفي جواب القسم. مضارع مرفوع.(فاعل).توكيد 


ق ول قَالَيَقُولُقَولَ 


و 
۰ 


ليَقُوانَ 


Surely, they will say, 


created the heavens and the earth, they will certainly say, 


فاعل.لفظ الجلالة أمر(أنت) 


أله 


6 
الله 


“Allah.” 


استفهام. للربط.ماض. فاعل 


را ي٠راى١يرَى.‏ رَؤيَةٌ 


کر 
وار ع ل 


ر 


“Then do you see 


أ 


موصول.مفعول بهأول 


ما 


what 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 
دع و دَعَاءيَدْعْو دْعَاءً 
2 ”> 
ددعولن 


you invoke 


“Allah!” Ask 'them', “Consider then whatever 'idols' you invoke 


لفظالجلالة.مضاف إليه ماض.فعل الشرط. وقاية.مفعول به 


أله 


رود-أَرَاَرِيكُ إَِادةِفْعَالُ) 


دون الله 


besides 


Allah? 


intended for me 
besides Allah: if it was Allah’s Will to 


جار. رور استفهام خبر. مضاف مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه أعطف 


, ما ضٍ(هو). وقاية. مفعول به 


ض رر صَرَّء صر ضرا 


رود اراد ير يد إرادةرإفعَال») 


2 1 يتا 
هل ر 
if He intended for me | or | (of) harm (from) Him; are harm,‏ 
harm me, could they undo that harm? Or if He willed 'some' mercy for me,‏ 


جار رور ااستفهام مبتدا 


removers | they 


خبر مضافإليه. مضاف.مضاف إليه أمر(أنت) 
رح م .ررحم رخ 


مسك.أمْسَكَيُمْيِكُ.إِمْسَاءَفْعَالُ) ج رَحِمَ يَرْحَم. رَحمَةَ قول. .فوا ل 
وي 


عن 


withholders they 


5 


(of) His mercy?” 

could they withhold His mercy?” Say, 
مبتدأ. مضاف. مضاف إليه جار. نجرور مضار ع مرفوع‎ 
ح س ب. حَسَبَ يَحْسْبُ. حًا‎ 


وك ل توک يَتوكل. توكلا تمَعْلُ) | وك ل تول یتول توكلا (تمَعْلٌ) 


َو E‏ س 3 
5 ا 3 
عليه كل المُتَوَلونَ 9© 
(is) “Sufficient for me;‏ 


those who trust.” put trust upon Him 
“Allah is sufficient for me. In Him 'alone' the faithful put their trust”. 


نداء. منادی. مضاف. مضاف إليه جار. مجرور.مضاف.مضافإليه 


كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
عل 

(according) to 

Say, 'O Prophet,' “O my people! Persist in your ways, 


“O my people! 


your position, 


خبررإن) استئنافية.استقبال | مضارعمرفوع.فاعل موصول. مفعول به 


علم غلم َمِل 
ووصدل 
١‏ 


8 هه د 1و هم 2 
عليل تَعَلمُونَ © مَن 


then soon | working; 


indeed, | am 


you will know 
for | 'too' will persist in mine. You will soon come to know who 


(Upon) whom 


ای ار 


فاعل. جملةصلةالموصول 


. امن حاف ےک ا 
عذب.عذب.يعذب. عذيا 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به. نعت 


اخ زي أَخْرَى. يخْزِيإِخْرَاءِفْعَالُ» 


و 
7 
ىك 
بدا هوه سر 
ص 


disgracing him 


وو 


چ 


8 


and descends a punishment will come 


will be visited by a humiliating torment 'in this life' and overwhelmed by 


نعت 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


نزل-انرلَ. يل رالا رفْعال) 
ع > 
انزلا 


We revealed 


قو م أقَامَيْقِيمُإِقَامَةَِفْعَالُ) 


2ن و 
مقيم 9© 


everlasting.” 


5 ر ەو دوع 
عذب.عذب.يعذب.عذبا 


سه »| فو 
عذاب 


لإ 
Indeed We,‏ | 


an everlasting punishment مأ"‎ the next'.” Surely We have revealed to you 


جار. نجرور جار.مجرور(حال) ماضٍ(هو). فعل الشرط 


10 ناملا‎ a punishment 


عطف. اسم شرط 


ن وس. تاس يَنُوسء نَوْسًا 


< ساس 


أَهْتَدَط 


for [the] mankind the Book 


the Book 'O Prophet’ with the truth for humanity. So whoever chooses to be guided, 
واقعةفى جواب الشرط. جار. جرور. خبر. مضاف. مضاف إليه. جواب الشرط ماض(هو). فعل الشرط‎ 


accepts guidance, So whoever in truth. 


عطف. اسم شرط.مبتداً 


نفس.نفس. يَنْفس َمْسا 
ت ج صل 


۴ 
ع 


ت سے ت 


رمن 


goes astray and whoever then (it is) for his soul; 


it is for their own good. And whoever chooses to stray, 


واقعةفي جواب الشرط.كافة مكفوفة | مضارع مرفوع(هو). جواب‌الشرط جار. مجرور عطف.نافية 


ض ل ل.ضَلَّيَِلٌ صَلَاًا 


اسم(ما) 


71 
3 
ما 


then only 


And not | against his (soul). he strays 


itis only to their own loss. You are not a 
جار. نجرور زائدة. خبر(ما)‎ 


وكل. َكل يَڪل. واد 


مضارع مرفوع(هو). خبر 


ِب 92 


وفَي-تَوَفيَتَوَفَتَوَفِاتَمَعلُ) نف 


2 
25 و 
1 


بوکيلي © الاش 


the souls a manager. (are) over them 


keeper over them. 'It is' Allah 'Who' calls back the souls 


ظرف زمان 


حكن حَانَ. جين .حًا 


their sleep. 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


سو و 


موت.مَاتَ.يَمُوتُ.مَوْنًا 


and the one who | (of) their death, 


(does) not 


مضارع جزوم(هى). صلة الموصول 


سو و 


موت.مَاتَ.يَمُوتُ.مَوْنًا 


و > 
نمت 


die 


'of people" upon their death as well as 


عطف. مضا رع مرفوع(هو) 
موس كأَمْسَكَ. يْمْسِكُإِمْسَاإِفْعَالُ» 


2 


Then He keeps 


the one whom, 


ماض«(هو).صلةالموصول 


He has decreed 


"the souls" of the living during their sleep. Then He keeps those 


مفعول به 
مَوَت.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنَا | ر س ل.أسَل. يُرْسِلُ.إرْسَالَاإِفْعَالُ) 


ا ر 
المَوّتَ 


| the death, 


عطف. مضار ع مرفوع(هو) 


و 0 
ويرسل 


and sends 


the others 


جار. نجرور 
| أجل أجل ياجَلْأجَلَا 
ل 


a term 


إل 


| for 


for whom He has ordained death, and releases the others until 'their' 


نعت 


specified. 


جار. نجرور(نعت) 


ق وم قَام.يَقُومْ قِيَامًا 


م2 


قوم 


for a people 


دون 
و 
دول 


besides 


لفظالجلالة.مضافإليه 


توكيدونصب جار. مجرور(خبرإن مقدم) 


that Indeed, 


appointed time. Surely in this are signs 


مضار ع مرفوع.فاعل.نعت 
فك ر تَفَكرَيتَفَكرَفَكُرَاتَمَعُلٌ) 


يَكَم حرو © 


who ponder. 


أذ اتّحَدَءيَتَحِدُ ادا (افْتِعَالٌ» 


have they taken 


توكيد.اسم(إن)مؤخر 


surely (are) signs 


ماض.فاعل جار- 


32 
صر و اه 


خذوا مِن 


for people who reflect. Or have they taken others besides 


مفعول به 


أله ش فاع شَمَعَيَشْمَعْ.شَفْعًا 


شفع 


intercessors? 


ألنَّه 


Allah 


استفهام.حال. حرف شرط 


اول 


“Even though 


Allah as intercessors? Say, 'O Prophet,' “Would they do so,' even though 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) فعول د ف.نافية مضارع مرفوع.فاعل 


كون.كَنَيَحُونُ. ونا ملكمَلَكَيَئْيِكُ. لكا سَاءَ. يشا س ع قل عَم يلعفلا 


1 رواش > 0 دحي > 
کانوا يَمَلْحُون رلا يَعْقِلونَ © 


they understand?” jİ and not anything, possessing not they were 


those 'idols' have neither authority nor intelligence?” 
أمر(أنت) جار. ج رور(خبرمقدم) ب . جار. جرور(خبرمقدم)‎ 
أله‎ 


2 
ره 4 


ص ا 


For Him : the intercession “To Allah (belongs) 
Say, “All intercession belongs to Allah 'alone'. To Him 

عطف. معطوف على (السموات))| عطف | جار. مرو مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 

أرض بجح رَجَعْيِرْجِعْرَجْعًَا 

< صل 


وَالارْض له تَرَجَعَونَ © 


you will be returned.” | to Him Then and the earth. (of) the heavens (is the) dominion 


belongs the kingdom of the heavens and the earth. Then to Him you will 'all' be returned.” 
استئنافية.ظرف زمان ماض للمجهول. لفظ الجلالة.نائب فاعل. مضاف إليه حال. مضاف. مضاف إليه‎ 
قر كد يذ كد وكيا وحدوَحَدَء يد وَحْدًا‎ 

ا 3 1 ر < سو 

وإِذا 0 وحده 


Alone, is mentioned And when 


Yet when Allah alone is mentioned, 


ماض. تانيث فاعل.مضاف .مضا نافية أمضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصولا 


اش م زءإشْمَأَّيَشْمَيْز ايرا رارافعلال» | قل ب.قَلَبَ.يَقِْبُقَلبًا أمنآمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَِفْعَالُ) 


وو 71 ت 
ھا و وه و ي 
قلوب 5 پو ول 


believe do not of those who (the) hearts shrink with aversion 


the hearts of those who disbelieve. 
جار. نجرور عطف. ظرف زمان | ماض للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه | جار. نجرور(صلة الموصول). مضاف. مضا ف إليه‎ 
ذك ر. د گر. يذ کر ذ كرا دون‎ 
۰ ي 1 و‎ 0 04 1 
و إذا د من دونه‎ 


besides Him, are mentioned | and when in the Hereafter, 


in the Hereafter are filled with disgust. But as soon as those 'gods' other than Him 


اا اراح اشرو چ 
أ مضار ع مرفوع.فاعل. خبر 


بش راِسَْبْقر سبش ِسْتبْشاراسْيِفْعَال) أق ول .م.ق أ فط ر قر يقرا 


4 
2 5 م 2 
8 رون 00 


Creator “O Allah! Say, rejoice. behold! 


are mentioned, they are filled with joy. Say, 'O Prophet,' “O Allah—Originator 
عطف.معطوف عل (السموات) نعت ثان.مضاف مضاف إليه‎ 


أرض لم "َمْعِن 


و ١‏ 
ص دع 58 


وَالارْضٍ 2 


(of) the unseen Knower and the earth, (of) the heavens 


of the heavens and the earth, Knower of the seen and unseen! 
عطف. معطوف عل (الغيب)| مبتدا مضارع مرفوع(أنت) ظرف مكان مضا فإليه. مضا فإليه | جار.نجرور‎ 


شد هداد . حم ڪڪ حُكْمَا | بي نبَانَيبينيَيْنا | عب د.عَبَدَيَعْيدعِبَادةَ | أموصول 


ر2 
5 | 
بين 


Your slaves | between will judge and the witnessed, 


You will judge between Your servants 
ماضٍ ناقص.اسم(كان) جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول استثنافية‎ 
ك ون.نَيَحُونُ. كَوْنَا غل ف.إخْتَلَقَ. يَخْتَلِفُ.اِخْتِلَاقَافْتِعَالٌ) حرف شرط‎ 


كان في لفون © ر 


differ.” therein they used to 


regarding their differences.” Even if the 

جار. مجرور.(خبرأن مقدم).موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول ‏ موصول.اسم(أن) مؤخر 

EE E 
0 ت‎ 

ظلموا ما ف 


the earth (is) in (had) whatever did wrong 


wrongdoers were to possess everything 


عطف. معطوف عل (ما). مضاف إليه ظرف مكان. مضاف إليه واقعةفي جواب(لو). ماض.فاعل أجار. رورا 


فد ي.افتَدَ ی. يَهَْدِي.افْيِدَاءَرافِعَال) 


صد 0 
ر کا ا کےا 


فتدوا 


they would ransom with it, and (the) like of it 


in the world twice over, they would certainly offer it to ransom 


چ صم 
ا کک 
حشر ونچ 


جار. نجرور.مضاف مضاف إليه 


عن سو العَدّاب 


And (will) appear (of) the Resurrection.l(on the) Day) (of) the punishment (the) evil 


themselves from the horrible punishment on Judgment Day, for they will see 


جار. مجرور. لفظ الجلالة موصول | نفى وجزم | مَاضٍ ناقص.اسم(كان). مضارع مرفوع. فاعل. خبر(يكونوا). صلةالموصول 


فاعل | وقلب | دون.كنَ.يَكُونُ. ونا |حس ب احْتَسَبَ.يَحْتَسِبُِحْيِسَابَافْتِعَالُ) 


2 م و4 و و 
ما يَكونوا يحتَسِبُونَ © 


taken into account. they had what from Allah 


from Allah what they had never expected. 


عطف.ماض جار. رور فاعل.مضاف موصول. مضاف إليه ماضِ.فاعل.صلة الموصول 


بدو بدا يبدو دوا س وأَءسَاءَ يَسْوءسَوْءًا فس نكسن نڪس كنبا 
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And the evil 'consequences' of their deeds 
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بهم ما کاو 
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فاعل. جملةمضاف إليه ماض (هو). مفعول به عطف ظرف زمان ماض.فاعل. مفعول به. مضاف إليه‎ 
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مضارع مرفوع.فاعل.خبر«لكن) تحقيق موصول.فاعل‎ 
ع لم.عَلم.يعلم.عِلمَا قول.قال.د‎ 
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(the) evils will strike them 
will be overtaken by the evil 'consequences' of their deeds. 
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who believe. 
who believe. Say, 'O Prophet, that Allah says,' “O My servants who 
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جار.نجرور(نعت) 


for a people 


1 EEE 


despair 


Those who 


0 


لايع ايو 


مجرور.مضاف 


حم جم يحم 


ين تير 
یں 


a, 
(of) Allah. (the) Mercy 


Indeed, 
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Allah had guided me, | would have certainly been one of 


مضارع منصوب«هى) 
ق ول قَالَءيَقُول ف 


it should say 
the righteous.’ Or say, upon seeing 


ك ون کان يَكُونُ. كوا 
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And (on the) Day 


مضاف إليه 
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(of) the Resurrection 
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جار.نجرور(نعت) 


كب ر.تَكَبَرديتَكََرنَكَبْرَاَقعلٌ) 
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هم 
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(of) all 
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وكل.وكل.يَكلٌ. واد‎ 


وَكِيل © 


a Guardian. 


0 
عل 


(is) over 
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“Is (it) other than (are) the losers. they 
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ignorant ones?” (to) worship, you order me 


“Are you urging me to worship 'anyone' other than Allah, O ignorant ones?” 
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and the heavens will be rolled up in His Right Hand. Glorified‏ 


سم و.سَمَاء سمو سموا 


عطف. ماض (هو) جار.مجرور.موصول | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | استنافية.ماضِ للمجهول 


علو تَعَالَ.يَتَعَالَ تَعَالِيَااتَمَاعْلُ) ش رك أَشْرَكَ يُمْرِك إِشْرَاكرِفْعَالُ) 


ركا عَنَا ‏ ُشْرِكُونَ © 


And (will) be blown they associate (with Him). above what And High is He 


and Exalted is He above what they associate 'with Him'! The Trumpet will be blown 


جار. مجرور(نائب فاعل) عطف.ماض موصول.فاعل ا جار.مجرور(صلةالموصول) | عطف.موصول 


ص عق .صَوقَ.َضعق .صقا سمو اشنو سنو 


صور 
ام 2 5 EE Er‏ 
لصور من قف السملواك 


and whoever the heavens (is) in | whoever | then (will) fall dead 


the trumpet, 


and all those in the heavens and all those 


(is) on 


ماض للمجهول 


نفخ نفع ينفح نَفْخًا 


ت 
8 ۰ 


2 


(it will) be blown 


the earth 


إلا 


except 


whom 


اك تق تايا و ل 


شي أُشَاءَ يشَاءْ.مَشِينَةٌ 


ب 


2 


4 
ع 


Allah wills. 


on the earth will fall dead, except those Allah 


جار. جرور 
(نائب فاعل) 


3 


ره 


س هو سا 


[in it] 


a second time, 


2 


مبتدا 


کح 


س 


They 


فإذا 
2 


and behold! 


ص 
ساو 


لله 


ص 


(will be) standing 


wills 'to spare'. Then it will be blown again and they will rise up at once, looking on 'in 


نظ رنَطَرَيَنْظرُ نَظْرًا 


يَنظْرُونَ © 


waiting. 


عطف.ماضٍ.تانيث 


شرَاقًام (ِفْعَالُ) 


And (will) shine 


the earth 


اس سو 


ن ور. تار يَنُور نَوْرَا 


with (the) light 


(of) its Lord 


anticipation". The earth will shine with the light of its Lord, 


وض ع. وَضَّعٌ.يَضَعْ. وَضْعًا 


and (will) be placed 


نائب فاعل 


) 


8 


the Record 


and (will) be brought 


the record 'of deeds' will be laid 'open', the prophets 


عطف. معطو ف عل (النبین) 


شدد. شَهِدَ. يَشْهَدُ شهُودًا 


: لشَهَدَاءِ 


and the witnesses, 


and it (will) be judged 


ظرف مکان. مضاف إليه 


بي ن. بَا يبين .بيا 


between them 


م ومو 
٠‏ 


وهو 


جار.نجرور(نائب فاعل) 


in truth, 


جار. مجرور(نائب فاعل) 


the EOE 


حال.مبتداً 


and they 


and the witnesses will be brought forward—and judgment will be passed on all with fairness. 


نافية 


4 


5 


will not 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 
ظلم.َللَمَيَظمُ. ظُلْمًا 
ITA‏ 7 حم 
يظلمَونَ 


be wronged. 


عطف.ماض للمجهول. تانيث 


يوقي َوْفِيةَتَْعِيلٌ) 


وفي.وَؤ 


| And (will) be paid in full 


نائب فاعل. مضاف 


و 


کل 


every 


None will be wronged. Every soul will be paid in full 


مضاف إليه 


واا بء اراي ولوش رود 0چ 


ماض(هى).صلةالموصول 


ت 
> 
5 


22 


of what (is the) Best-Knower and He it did; 


for its deeds, for Allah knows best what 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول ف. ماض للمج موصول.نائبفاعل | ماض.فاعل.صلةالموصول 


اس ق 


فع ل قَعَليَفْعَل فعا 200 دفر ڪر بط طم 


ا 
صد 
الذ 

2 


ددا م ت ع > وما 
يَفْعَلونَ © ين ڪفروا 


disbelieve those who And (will) be driven they do. 


they have done. Those who disbelieved will be driven 


زم ر زَمَيَرْمُن زَمْرَا معنى الشرط جي أ جَاءَ .تيء مَجيءَ 
حي ادا جَاءُوهَا 


(will) be opened they reach it, when until (in) groups 


to Hell in 'successive' groups. When they arrive there, its gates will عط‎ opened 


نائب فاعل. مضاف. مضاف إليه ف.ماذ جار. مجرور | فاعل.مضاف. مضاف إليه | استفهام.نفى وجزم وقلب 


بوب قول-قَالَيَقُولٌُ. قو + زن.خَرَّنَ. يخْرُنُ. خَزْنَا 


- ره 5 
21 وم 1 3> TS‏ > 
ابُوابهَا خَرَنْتهَا الم 


“Did not its keepers, to them and (will) say its gates 


and its keepers will ask them: “Did messengers not 


فاعل جار.مجرور(نعت) | مضارع مرفوع.فاعل جار. رور 


رس ل رَسِلَيَرْسَلُرَسَلًا تل و ثلَا.يْلُوتلَاوَة 


رٿ هنحم 


to you reciting from you Messengers 


come to you from among yourselves, reciting to you 


عطف. مضا رع مرفوع.فاعل.مفعول به أول مفعول به ثان. مضاف 


نذر أَنْدَرَينْذِ رإِنْدَارفْعَالُ» لقي لاق ياق لِقَاءَمُمَاعَلَةُ) 
ا »3 3> 
يندرو نڪم 


(of the) meeting and warning you (of) your Lord | (the) Verses 


the revelations of your Lord and warning you of the coming of 


لايع ايو 


has been justified 


“Yes!” They (will) say, this?” 
this Day of yours?” The disbelievers will cry, “Yes 'indeed'! But 


(of) your Day 
فاعل. مضاف مضاف إليه جار. نجرور‎ 
ف | ا دفر حمر يَخْئْرُ خُئْرَا | 3 ول قَالَيَقُولُ قو‎ 
صئر 9 5 ص < سس‎ 

لْعََاب عل الكفرينَ © قي 


It will be said, the disbelievers. 


against (of) punishment (the) word 
the decree of torment has come to pass against the disbelievers.” It will be said 


مضا فإليه حال جار. نجررو 


أمر. فاعل. جملة نائب فاعل 


خلد.خَلد. يله خُلُودًا 


٤‏ - ى اس 
خَدِلِدِينَ فِيها 


therein, (to) abide eternally (of) Hell 


(the) gates 
to them, “Enter the gates of Hell, to stay there forever.” 


استثنافية.ماضٍ جامد الذم فاعل. مضاف مضافإليه عطف. ماض للمجهول 


ا كبر.تَكَبريَتَكبَرُنَكَبُرَاتَمَعلٌ) س وق ساق يَسُوقُسَوْقَا 


بأس. بَيْسَ 
ص2 ت 

| 2 ر 4 6 ا 

درس وسین 


And (will) be driven 


(of) the arrogant.” (the) abode and wretched is 


What an evil home for the arrogant! And those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول حال 
زمر رَمَر. يزمر زَمرَا 
ص 


مرا 
رمرا 


(in) groups Paradise to | 


their Lord, feared those who 
were mindful of their Lord will be led to Paradise in 'successive" groups. 


نائب فاعل. مضاف. مضاف إليه. جواب(إذا) 


حرف ابتداء ظرف زمان | ماض.فاعل. مفعول به. مضاف إليه 

معن الشرط| جي أ. جَاءَ .تيء مَجيءَ او 
2 ے 

إِذَا جَآءُوَهًَا ا 


its gates 


ب وب 


and (will) be opened 


they reach it | when 
When they arrive at its 'already' open gates, 


and (will) say 


ماض.فاعل 


to them 


فاعل.مضاف. مضاف إليه 


ع 86س 
خزنتها 


its keepers, 


سل م سَلِمَيسْلَمسَلَامًا 


ت 


ا 


“Peace be 


its keepers will say, “Peace be upon you! 


عطف.أمر.فاعل.مفعول به 


حال 


ط وباب يَطِبُ. ِي 


s> 
7 


07 


you have done well, 


دخل.دَخَلَ.ِيَدْخُْل.دْخُولا 


> و له 
فادخلوهًا 


so enter it 


خلد خَلَد يحل خُلُودًا 


(to) abide eternally.” 


And they will say, 


You have done well, so come in, to stay forever.” The righteous will say, 


مبتدا 


أله 


اَن _ لله 


ص 


be) to Allah, 


حم د. کید مد دا 


“All praise 


جار. نجرور(خبر) 


ماضٍ(هو). مفعول به أول.صلة الموصول 


has fulfilled for us ( 


“Praise be to Allah Who has fulfilled His promise 


عطف.ماضٍ(هو). مفعول به اول 
تا 


ورثأوْرَتَيو رت «إِيرَانَافْعَالُ) 


and has made us inherit 


مفعول بهثانٍ مضارع مرفوع(نحن) 


ا 


ب وأ تَبَوَاء يَتبواً. أتَبَوءا(تَمَعُلّ) 


we may settle 


| the earth, 


مفعول به ثان. مضاف. مضا فإليه 


وعَد.وَعَدَيَعِدُ.وَعْدا 


يخ ل 


وعدهو 


His promise 


جار. نجرور 


(in) Paradise | [from] 


to us, and made us inherit the 'everlasting' land to settle in Paradise 


ظرفمكان | مضارعمرفوع«نحن») 


we wish. wherever 


استئنافية. ما جامد المدح 


جد اجر ياځ اجر 


(is the) reward So excellent | 


(of) the workers.” 


wherever we please.” How excellent is the reward of those who work 'righteousness'! 


استئنافية. مضارع مرفوع(أنت) 


ٌةَيْؤَر:ىَرَي١ىأَر.يأر‎ 


وَتَرَى 


And you will see 


ملك مَلَكَءيَمْلِكُمَدكا 


مفعول به حال 


ص< سس 272 
لس اسم 3 
المَلتبكة 
3 
2 


the Angels 


2 
> 
من 


9 
ت ۳ اس 
ا 

ییں 


surrounding 


You will see the angels all around 


جار. جرور.مضاف 


حول حال يحُولُ. حول 
حَوَلٍ 


around 


FTI 


And (will) be judged 


س ب ح. سبح سب 


مضارع مرفوع.فاعل 


, سب بی رفع‎ ZE 


وم س و 


يسبحون 


glorifying 


جار. م رور(حال). مضاف 


روو دهع 


حم د. حمد. کم دا 


(the) praise 


the Throne, glorifying the praises of their Lord, 


ظرف مكان.مضافإليه 


بي ن-بَانَيبِينُ ينا 


وو 


وهو 


between them 


جار. نجرور(نائب فاعل) 


ص > 


م 
ت 


in truth, 


(of) their Lord. 
ق ول قَالَيَقُولُقَوْل‎ 


وَقِيل 


and it will be said, 


for judgment will have been passed on all with fairness. And it will be said, 


2 


مبتدا 


بره فى 2 ا 


حم د. مد مد مد 


ا 


“All praise be 


In (the) name 


جار. مجرور(خبر). جملةنائب فاعل 


to Allah, 


(the) Lord 


“Praise be to Allah—Lord of all worlds!” 


لفظ الجلالة.مضافإليه 


اله 


ألنّه 


(of) Allah 


the Most Gracious 


رح مرجم يرم رخا 


آلرّجیم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


المقطعة 


2 ویو 


revelation 


مبتدأ. مضاف 


SINE 


(of) the Book (The) 


جار.مجرور.لفظ الجلالة 


أله 


ألنَّه 


Allah 


عر 
من 


(is) from 


the AlI-Mighty, 


Hã-Mim. The revelation of this Book is from Allahn—the Almighty, 


مضا ف إليه عطف. معطوف عل (غافر). مضاف 


رورو 


عَفْرَأَذْنَب.دَنَبَيَدْنِبُدَنْبَاا قب ل.قیل.يَمْبل.فبول 


صت 
الذئب وَقَايل 


of [the] repentance, and the Acceptor (of) the sin, (The) Forgiver 


All-Knowing, the Forgiver of sin and Accepter of repentance, 
مضافإليه نعت رابعة ضاف إل نافية للجنس‎ 


9 


عقِبعَاقَبَيْعَاقِبُعِقَابَمْمَاعَكَهي ٠ا‏ مضاف 


0م 
العقاب ذِى 


(There is) no | (of) the abundance. Owner (in) the punishment, severe 


the Severe in punishment, and Infinite in bounty. There is no 
اسم (لا) ضمیرمنفصل| جار.مجرور(خبرمقدم) بتدأمؤ+ نافية مضارع مرفوع‎ 


9 


أله ص ي رءصَارٌ.يَصِيرٌ مَصِيرَا جدل. جَادَلَ. يُحَادِلُ. ُجَادلَةَ ومُفَاعَلَة) 


إِلَهَ إلا له الْمَصِيرُ ما 


dispute | Not | is the final return. to Him, im;  |except| god 


god 'worthy of worship" except Him. To Him 'alone' is the final return. None disputes 


لفظ الجلالة. مضاف إليه استثناء موصول.فاعل ماض.فاعل.صلة الموصول 


0 


أله كف ر. كئَريَكْفْر كُفْرَا 


آله إلا الذي ڪفروا 


disbelieve, those who | except (of) Allah (the) Verses | concerning 


the signs of Allah except the disbelievers, so do not 


مضارع مجزوم. مفعول به فاعل. مضاف. مضا فإليه جار. جرور 
رر غَرَيَفُرٌ غَرَا لبقا تقلت قا يَتَقَلَبُتَهَلَئَااتَمَعُلٌ) بل د. بَلدَءيَبلدُء بلودًا 
عو 


وداده 6ج ا22 20 


the cities. in their movement deceive you so (let) not 


be deceived by their prosperity throughout the land. 
ماض. تانيث ظرف زمان.مضاف إليه فاعل.مضاذ مضا فإليه أ عطف. معطوف عل(قوم)‎ 


كذب. كَذَّبَيُحَدَبُنَحْذِيبَاتَفْعِيلٌ) | قبل قَبَلَيَقْبَلُ قباد قَام. يفوم قو حزب.حَرّبَ. يَحْرْبُ. حًا 


ص 
س 
وس 2 


6 ص < 
بت وَالاحرَابٌ 


and the factions | (of) Nuh j (the) people before them Denied 


Before them, the people of Noah denied 'the truth', as did 'other' enemy forces 


واا بء اراح ولوش رود 0چ 


جار. مجرور. مضاف اليه عطف. ماض تانيث فاعل. مضاف 
دمم يما كلل. كلّ.يَكلٌ. گلد 
و 
وَهَمَّتٌ 03 


every and plotted after them, 


afterwards. Every community plotted 
جار. مجرور..مضاف. مضاف إليه | تعليل وجر. مضا رع منصوب.فاعل. مفعول به‎ 


ع ع 4 


رس ل رسل-یرسل. رسلا َحْذأَخَدَيأخْذَأَخْدَ جدل-جَادَلَ. يجَادِلُ. تجَادلَةومُفَاعَلَةُ) 


رو ت- 2 م و ر 
م وَجَْدّلوا 


and they disputed | to seize him, against their Messenger, 


against its prophet to seize him, and argued 
جار. رور تعليل وجر. مضا رع منصوب.فاعل جار. رور‎ 
بط ل. بطل يَبْظلٌ. بطد دح ض أَدْحَصَيُدْحِضُ.إِدْحَاضَاِفْعَالُ)‎ 


ص2 
ت 
1 
٣ ٠ =‏ ~~ 


the truth. thereby to refute by falsehood 


چ 
ت 


in falsehood, 'hoping' to discredit the truth with it. 
استئنافية.اسفتهام ماض ناقص اسم (كان). مضاف. مضاف إليه‎ 
خبر(كان) مقدم كون. گن يَڪُون. كَوْنَا | ق ب. عاقب يُعَاقِبُ. عِقَابارمُقَاعَلة)‎ 
هم‎ 7 
قاب‎ 


My penalty? Then how So | seized them. 


So | seized them. And how 'horrible' was My punishment! 


استئنافية. تشبيه وجر.إشارة ماض.تانيث 


ت 
ےم و3 
م 


2 


against (of) your Lord | (the) Word has been justified And thus 


And so your Lord’s decree has been proven true against 
ماض.فاعل.صلةالموصول | توكيدونصب.اسم(إن) خبر(إن).مضاف مضا ف إليه‎ 


و هد 


كف ر. ڪَفَر. يَخْئْرُ حُفْرًَا صحب.صَحِبَ. يَصحَبٌ.صحبة | ن ور.نَارَء ینور ورا 


حَنَدْرأ لار ® 


(of) the Fire. | (are) companions that they disbelieved those who 


أ 


the disbelievers—that they will be the inmates of the Fire. 


Those who 


ظرف مكان(صلةالموصول).مضاف. مضاف إليه 


ول حَالَيحُولُ. حول 


م دارو 
ا 


(are) around it 


عطف. مضارع مرفوع.فاعل 


أمن .أآمَنَ. «يُؤّمِنٌ. نُإِيمَانَافْعَالُ) 


وَيَؤّمِنُونَ 


and believe 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


أمن .آمَنَّ. يُؤْمِن. ءإيمانًارإفْعَال») 


believe, 


ع رش.عَرش.یعرش. عرسا 


عرش 


the Throne 


Those 'angels' who carry the Throne and 


م 0 
س 


مضارع مرفوع.فاعل 
س بح سبح يُسَبَّحَاتَفْعِيلٌ) 


سر :ین 4 
يُسَبََحَونَ 


glorify 


جار. جرور(حال).مضاف 


e ممع‎ 


حم د. کید مد ندا 


ت 


(of) their Lord (the) praises 


those around it glorify the praises of their Lord, 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل جار. جرور.موصول 


غف ر.اسْتغْمَّريَسْتَغْفِراسْتِغْقَارَاسْتِفْعَالُ) 


ده 5 ي .و 5 
ويستعهرول 


for those who | and ask forgiveness 


have faith in Him, and seek forgiveness for 


منادی. مضاف.مضاف إليه 


0-0 
رباب.رب.يرب. رب 


5 
ر لے 
۰ 


7 
‘Our Lord! 


وس ع٠‏ وسع. يسع.سعة 


You encompass 


مفعول به. مضاف 


و 


کل 


all 


ماض.فاعل 


بن عن ي ات 


the believers, 'praying:' “Our Lord! You encompass everything 


دمیرز 


رحم.رَحِم.يَرْحَم رة 


(by Your) Mercy 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


عطف. معطوف عل ( رحمة) 
علم.عَلِمَ.يَعْلم. علا 
وَعِلما 


ات 


and knowledge, 


واقعةفي جواب الشرط. فعل الدعاء(أنت) جار. مجرور.موصول 


جملة جواب‌الشرط 


غف رعَمَرَ يَعْفِر غْمْرَانًا 
رص > 


فاغفرٌ 


2 


those who so forgive 


in "اياملا"‎ mercy and knowledge. So forgive those who 


عطف. معطوف عل (تابوا) 


ثبخ ابع يبع -اتبَاعَاافْتِعَالٌ» 


و ا 


وَاتبعوا 


and follow 


ت ااا ا عطف. فعل الدعاء(أنت). مفعول به 


ت 
6 


4 
+ 
ت 


and save them (from) Your Way 


repent and follow Your Way, and protect them 


(the) punishment 


(of) the Hellfire. 


Our Lord! 


عطف.أمرر (أنت).مفعوا ل بهأوا ل 
دخ ل أَذْكَلَيُدْخِلْإِدْخَالَاِفْعَالُ) 


رعو 2 
وادخ 


And admit them 


from the torment of the Hellfire. Our Lord! Admit them 


(to) Gardens 


مضاف إليه 


(of) Eden 


ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول 


وعد.وَعَدَ يعد وعدا 


You have promised them 


عطف.موصول 


and whoever 


into the Gardens of Eternity which You have promised them, along with 


ما ض(هو). صلة الموصول 


صلح. صَلحَ. يَصْلَحُ. صَلَاحًا 


(was) righteous 


جار. نجرور(حال).مضاف. مضاف إليه 


ع 


ابو 


ءابا يهم 
عت 


their fathers 


2 
: 
ھن 


among 


عطف. معطوف عل (آبائهم) 
زوج :رَاجَيَرُوج.رَوْجًا 


وَارواجهم 


and their spouses 


عطف. معطوف عل (آبائهم) 


د معد 2 


ذرر.ذر.یذر. ََ 


س 


0 حي 


and their offspring. 


the righteous among their parents, spouses, and descendants. 


توکید ونصب. اسم (إن») 


Pr 
انك‎ 
ا‎ 


Indeed You, 


عطف.فعل دعاء(أنت).مفعو| ل بهأوا ل 


وقي. وَقَ١يَقِي.وة‏ 


و 


ونیم 


And protect them 


you protect 


مبتدأ. خب ر(إن) 


3 


ghty, 


خبرأول 


لعزي 


(are) the AlI-Mi 


You 'alone' are truly the Almighty, All-Wise. 


(from) the evils. 


And protect them from 'the consequences of 


ظرف زمان. مضاف إليه 


(from) the evils 


that Day, 


the AlI-Wise. 


استئنافية. اسم شرط.مفعول به مقدم 


رمن 


And whoever 


واقعة في جواب الشرط. تحقيق 


then verily 


their' evil deeds. For whoever You protect from the evil of their deeds on that Day 


ای ار 


ماض. فاعل. مفعول به. جواب الشرط 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ. رخ 
6 


عن شاك 


حمتندر 


You bestowed Mercy on him. 


توكيد ونصب موصول.اسم(إِن) 


ِن 


those who Indeed, 


أله 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


EET 


ر ق 
انفسكم 


(of) yourselves 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل 


and you disbelieved.” 


عطف. معطوف عل (أمتنا) 
حيي.أخى. جي .ياء رفْعَال») 


م 

ء 

| < ر < 
]| 

00 


and You gave us life 


لامابتداء.مبتدأ. مضاف | مضافإليه.لفظ الجلالة 


ألنَّه 


“Certainly Allah’s hatred 
“Allah’s contempt for you— as you disbelieved 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. مضاف إليه 


They (will) say, 
They will plead, “Our Lord! You made us lifeless twice, 


[it] And that 


will have been shown Your mercy. That is 'truly' the ultimate triumph.” 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


و 


حَتَرُرا 


> مق و 


فوز.فا 


ا 


is the success, 


disbelieved 


Indeed, it will be announced to the disbelievers, 


خبر 
كب ر. گیرَ. ي ڪبر. کبزا 
ا و 


(was) greater 


دع ودَعَايَدْعُودُعَاءً 


4> خا ته 
ددعول 


you were called 


when invited to belief—was far worse than your contempt 


منادی. مضاف. مضاف إليه 


“Our Lord! 


عطف.ماض.فاعل 


2 


ص 
فاع قتا 


and we confess 


and gave us life twice. Now we confess our sins. 


ع رف.اغترف. يَعَْرِفُ.إِغْرَاَافْتِعَالُ) 


ورا اع ظم.عَظُمَيَعْظُمْعَظُومَةٌ 


أ 2 هم 
لعظيم © 


the great.” 


رٴيَفُور. 


مضارع مرفوع للجمهول. نائب فاعل 


نديتَادَى.يُتَادِي.مُنَادَاذَمُفَاعَلَة) 


will be cried out to them, 


your hatred than 


جار. نجرور 


أءنآمَنَيُؤْمِنْإِيِمَانَاوإِفْعَالُ» 


the faith, 


twice | You gave us death 
for one another 'Today'.” 


جار. نجرور. مضاف. مضا ف إليه 


ذنب.ذَنَبَيَدْنْبُذَنًْا 


وو 
بذنوبتا 


our sins. 


ا بء الاح ار - 


واقعة في جواب الشرط.استفهام 


ذه 2 
فها 


So is (there) 


جار. مجرور(خبرمقدم) 


خر حرج ر .روجا 


و 


حرر 


get out 


جرزائد. مبتدأ مؤخر. جملة جواب الشرط 


عضا عه فى اه 


سب ل.سبل. يسبل. سبلا 


سیل © 


way?” 


“That 


So is there any way out?” 'They will be told,' ““No!" 


جر.توكيدونصب.اسم (أن) 


معن 


ٍ 


(is) because, 


ظرف زمان 


when 


الشرط 


دع و دَعَايَدْعُودُعَاءً 


و 
دی 


was invoked 


ذا 


ماض للمجهول. نائب فاعل. لفظ الجلالة. مضا ف إليه 


حال.مضاف. مضاف إليه 


أل وحد.وَحَدَ. يد وَحْدًا 


عير ا 


وحدهر 


Alone 


الله 


Allah 


This is because when Allah alone was invoked, 


ماض. فاعل. جواب الشرط. خبر(أن») 


> 


you disbelieved,; 


عطف. حرف شرط 


وان 


but if 


مضارع مجزوم للمجهول. فعل الشرط 


شرا كأَشْرَكَيْشْرا كُ.شْرَاء(إِفْعَالُ» 


(others) were associated 


جار. نجرور 
(نائب فاعل) 


with Him, 


you 'staunchly' disbelieved. But when others were associated with Him مأ"‎ worship’, 


مضارع جزوم.فاعل. جواب الشرط 


أم ن.آمَنَ. يُؤْمِنُّ إِيمَانَاِفْعَالُ» 


you believed. 


استئنافية.مبتداً 


So the judgment 


نع تأول 
عل وَعَلا.يَعْلُو علق 
| . بن 


the Most High, 


جار. نجرور(خبر) 


(is) with Allah, 


you 'readily' believed. So 'Today' judgment belongs to Allah 'alone'—the Most High, 


نعت‌ثانِ 


آلگییر © 


the Most Great.” 


His Signs 


عطف. مضا ر ع مرف وع (هو) 


ن زل نَل يرل تَنْزِيلًا تَفْعِيلٌ) 
و 03 


اح 


for you 


مبتدا موصول. خبر 


لد 
(is) the One Who‏ 
All-Great.” He is the One Who shows you‏ 


جار.نجرور(حال» 


He 


روپس 
وير 


and sends down 


مضا رع مرفوع(هو).مفعول به أول. صلة الموصول 


رأ ي.أرَى» يرِي-إِرَاءَةإفْعَالُ» 
و وى 
shows you‏ 


جار. نجرور 


سمو سما وسوا 


7ج رس 


the sky 


بن ت 
1 
من 


from 


His signs and sends down 'rain as' a provision for you from the sky. 


ايع ايو 


مضارع مرفوع 
ذك ر َد کر يڏ کر َد كرا رمعل 


2 
2# 7 لبن 
كر إلا 
وو زس 


except take heed But (does) not provision. 


(one) who 
'But' none will be mindful except those who 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول واقعة في جواب الشرط.أمر. فاعل. جواب الشرط مفعولبه. لفظ الجلالة 


نوب أَنَابَيْنِيبُ.إِنَابَةفْعَالٌ) دع ودَعَاء يدعو دعو 


ص 
0 


دغوا 


So invoke 


turn 'to Him'. So call upon Allah with sincere 
جار. رور فعول ڊ حال. حرف شرط‎ 
حل ص.أخْلَص. يُخْضُ.إِخْلَاصًاإِفْعَالُ»‎ 


6 2 1 
0 يخلِصِينَ و 


even though (in) the religion, | to Him (being) sincere 


devotion, even to the dismay of 
فاعل خبرأول. مضاف مضاف إليه‎ 
فقو ر تڪ طف رفع -رَفََيَرْفَعْ.رَفعًا درج.دَرَجَيَدْرْجدْرُوجًا‎ 
ص < سے 2 ر » و‎ 
> وى‎ 
الكَفهِرُونَ © رح‎ 


Possessor of the Highest Ranks, the disbelievers. 


the disbelievers. 'He is' Highly Exalted in rank, Lord 
مضا فإليه مضارع مرفوع(هو)‎ 


عرش عرش يَعْرِشُ. عَرْشَا لقي األْتَى. يلقي إِلْقَاءَِفْعَالُ» 


ي و 
العش يلقى 


| the inspiration He places (of) the Throne; 


His Command 
of the Throne. He sends down the revelation by His command 


جار. رور مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول جار.نجرور(حال) تعليل.مضارع منصوب(هو) 


شي أ سَاءَءيَمَاءمَشِيعَةٌ ب د. .عبد عاد ذذ ر أَنْدَرَمنْذِرُ إِنْدَارَاوفْعَالُ» 


١ 0-8‏ 
نشاء مِنْ ده ددر 


هه سا 


to warn His slaves, of | He wills 
to whoever He wills of His servants to warn 


ابوروي 
مضا فإليه 


لقي ثَلَاقَ.يَتَلَاِقيَلَاقِياتَمَاعْلُ) 


2 


ي ب رن بَرَرَء يَبْرْرُبُرُورًا 
0 8 و 

6 04 ١ GE 5 3 
اتلاق بَرِزُونَ‎ 


come forth, 


(of the) Day 


(of) the Meeting. 


they (The) Day 
'all' of the Day of Meeting— the Day all will appear 


مضارع مرفوع جار. مجرور.لفظ الجلالة 


أله 


جار. نجرور 


عل آل 


Allah from 


is hidden 


about them 


anything. 


"before Allah'. Nothing about them will be hidden 


جار. جرور(خبر) 


ملك.مَلَكَءيَئِْكَمُلْكا أله تحد«وَحَدَيِدُوَحْدًا 
و > و ر 
الملك لله الواحد 
the One, For Allah this Day? (is) the Dominion For whom‏ 
from Him. 'He will ask,' “Who does all authority belong to this Day? To Allah—the One,‏ 
نعتثانٍ ظرف زمان مضارع مرفوع للمجهول نائب‌فاعل. مضاف 


قر فهر يَمْهَرُ قَهُرَا يوم 


مضافإليه 
ي ج زي. جَڙى. زي . جَرَاءَ دلل. كي يَكلٌ. كلا نفس 
< هد در و 8 
القهار ‏ ايوم نجرى کل س 


This Day the Irresistible. 


will be recompensed 


the Supreme! Today every soul 


ماض (هى). صلة الموصول نافية للجنس 


every 


جار. مجرور.موصول اسم(لا) ظرف زمان 
ظلم.ظَلَميْظلِمُ ظُلْمًا 


يوم 


ت و ص2 8 
لا ج ظلمَ | َيَوْمَ 
it earned. for what‏ 


today! injustice No 
will be rewarded for what it has done. No injustice Today! 


اسم (إن). لفظ الجلالة 


أله 


توكيد ونصب خبر.مضاف مضافإليه 


سرع سر ین سرا 


ح سب خاس اسب حِسَابً (مُفَاعَلَة) 
صر 


(in) Account. 


الله 


Allah 


(is) Swift 


Surely Allah is swift in reckoning.” 


استثنافية.أمر (أنت).مفعو| لبه 
نذن َنْدَرَينْذِرُ إِنْدَارَاإِفْعَالُ) 


0 .35< 
وَانذِرهم 


And warn them 


the Approaching, (of the) Day 


ا و 


the hearts when 


Warn them 'O Prophet’ of the approaching Day when the hearts 


ظرف مکان (خبر) 


لذي 


Not choked. the throats, (are) at 


حال نافية 


كدظمكظِمَيَكَُلمْ. كُظُومًا 
6 


ما 


جار. نجرور(خبرمقدم) جرزائد 


ظلم.ظَلَمَيْظْيِمظْلْمًا 


ت 
للظلمينّ 
بهو سے يفا 


for the wrongdoers 


will jump into the throats, suppressing distress. The wrongdoers 


مبتدأ مؤخر 


حم جم حا 


intimate friend 


عطف. زائدة. نافية معطوف عل (حميم) 


Ea, 


ش فاع سَمَعَ يَشْفَعْ.شَفَاعَةٌ 


8 


intercessor 


مضا رع مرفوع للمجهول(هو) 


ط وع.أطاع. بطي إِطَاعَةإِفْعَالٌ) 


يُطاعٌ © 


(who) is obeyed. 


will have neither a close friend nor intercessor to be heard. 


مضارع مرفوع(هو) | مفعولبه.مضاف مضا ف إليه عطف.موصول مضارع مرفوع 


عَلمعَلِمَيَعْلَمْعِلَمًا | خون.خَانَيِخُونُخَوْنَا | عي نعَانَيَعِينُ عَيْنَا 


حابن َم تحفى 


ا 


خفي اَخْتَى. في إِخْمَاءرِفْعَالُ» 
و 


2 


conceal and what (the) stealthy glance 


Allah 'even' knows the sly glances of the eyes and whatever 


فاعل. جملةصلةالموصول 


ص د ر. صد رّ.یصدر.صدرا 


آلصدُور ® 


the breasts. 


موصول.مبتداً 


while those (whom) 


استغنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة مضارع مرفوع(هو) جار. نجرور 


أله قَضِيقَصَىءيَفْضِيقَضَاءَ | حقق. حى .حًا 


3 


باحق 


in truth, judges And Allah 
the hearts conceal. And Allah judges with the truth, 


مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول أ جار.مجرور(حال).مضاف.مضافإليه 


دع و دَعَاءِيَدْعُو دُعَاءً 


ت کا د 


يدعون من 


besides Him they invoke 


دون 


الى 
دوية- 


while those 'idols' they invoke besides Him cannot 


they judge 


خبر(إن)أول 


2 و 
هم )0 


(is) the All-Hearer, 


with anything. 


إن 
Indeed,‏ 


لفظ الجلالة.اسم(إن) ضميرفصل 


أله 
الله 


Allah - 


judge at all. Indeed, Allah 'alone' is the 


خبر(إن)ثانٍ 
ب ص رءبَصْرَء يبر بَصَارَة 
آلْبَصِيرُ © 


the All-Seer. 


استفهام.نفي وجزم وقلب 


وَل 


Do not 


مضارع جزوم.فاعل 
سي ر. سار ټسیز. سيا 
يَسِيروا 


they travel 


All-Hearing, All-Seeing. Have they not travelled throughout 
عطف.مضارع مجزوم.فاعل استفهام. خب ر(كان)‎ 
نظ رنَظَرَيَنْظرُء نَظرًا‎ 


ماض ناقص اسم (كان). مضاف 


ك ون كَآنَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


-نجرور 


في وا ي 


عقب عقب يَعَقِبُ.عَقَبًا 


ر 2 


٠~ 


(the) end 


and see 


the land to see what was the end 


جار. جرور(خبركان). مضاف. مضاف إليه. جملةصلةالموصول 


قب ل.قَبَلَيَفْبَلُ قباد 
6 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) 
ك ون. كَنَ.يَكُون. كَوْن 


1 


They were 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 
ك ون. کلَ.يَڪُونُ. گونًا 


گرا 


were 


مِن 


before them? (of) those who 


of those 'destroyed' before them? They were 


خبررکان) جار. رور عطف. معطوف عل (قوة) جار. جرور(نعت) 


4 5 مهم ات 4 
ش دد. شد. يشد. شدا 


ت 
f‏ 
اشد 


the land, j in | and (in) impressions (in) strength to them superior 


far superior in might and 'richer in' monuments throughout the land. 


فاعل | جار. مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.نافية ماضٍ ناقص جار. جرور(خبرکان مقدم) 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گنا 
35 


was 


َ 


for them 


5 


| and not for their sins, 


| but Allah seized them 


But Allah seized them for their sins, 


ايع ايو 


جار. مجرور.لفظ الجلالة 


3 


أله 


ا" 


Allah against 


any 


protector. 


That 


جر.توكيد ونصب.اسم (أن) 


71 


ت 
ا > 


(was) because [they] 


and they had no protector from Allah. That was because 


ماض‌ناقص.تانیث 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


کات 


used to come to them 


فاعل. مضاف. مضاف إليه. خبر(ركان) 


رسل»رسل-یرسل. رسلا 


رُم 


their Messengers 


جار. جرور(حال) 


بي نبان يبين. تًا 


ص2 


یں £ 
دالكيّكلنت 
® 2 


ت ت 


with clear proofs 


their messengers used to come to them with clear proofs, 


عطف.ماض.فاعل 
كف ر. ڪقَرَ. ي ڪفر. كُفْرَا 


قروا 


but they disbelieved, 


So Allah seized them. 


َو 
أنهو 


ع 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


خبر«إن)أول 


(is) All-Strong, | Indeed, He 


but they persisted in disbelief. So Allah seized them. Surely He is All-Powerful, 


خبر (إن)ثانٍ.مضاف 


severe 


ماض.فاعل 


مضاف إليه 


ع3ِبععَاقبَ يُعَاقِبُ عِقَابَامُفَاعَلَةُ) 


أَلْعَِابِ © 


(in) punishment. 


severe in punishment. Indeed, 


Musa | 


We sent Moses with Our signs and compelling 


جار. ج رور(حال). مضاف. مضاف إليه 


جار. نجرور 


Firaun, 


أيي 


. اهو 
ت در 


with Our Signs 


عطف. معطوف عل (فرعون) 


proof to Pharaoh, Haman, and Korah. 


استثنافية. واقعةفى جواب للقسم. تحقيق 


وقد 


And certainly, 


عطف. معطوف على (آيات) 


سل ط.سَلّط. يَسلْظ. سَلاظة 


ع أعار 
وَسلطن 


2 


and an authority 


عطف. معطوف عل (فرعون) 


وَقلرون 


and Qarun, 


عطف.ماض. فاعل خبرثانٍ 
قولقَال. يَقُولُ قول 


لدذب. كَدْبَيَحَذِبُ كِذْبَا 


الا كَدَّاتٌ © 


“A magician, but they said, 


Then when a liar.” 


But they responded: “Magician! Total liar!” Then, when 


ماض (هو). مفعول به جار. جرور(حال). مضاف. مضاف إليه 


حي أجَاءَ. بجي مَجِيءَ 


the truth he brought to them 


from 


they said, 
he came to them with the truth from Us, they said, 
مفعول به. مضاف ماض.فاعل. صلة الموصول ظرف(حال). مضاف إليه‎ 


بني أمن.امَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالٌ) 
| 0 ع 


(of) those who (the) sons 


believe 


“Kill the sons of those who believe with him 
عطف.أمر.فاعل مفعول به. مضاف.مضافإليه | استثنافية.نافية مبتداً. مضاف‎ 
حيي.اسْتَخى. يَسْتَحْي.سْتَحْيَّاءواسْتَفْعَالٌ) نسو‎ 


كي د. کد يَڪيد. كَيْدَا 
6 
<ے دو 


ص ا 
وَاسْتَحْيْو ِسَاءَهُمٌ ١‏ وما 


And not their women.” and let live 


and keep their women.” But the plotting 
استثناء جار. مجرور(خبر)‎ 
ض لل.ضصَلَِّيَضِلْ ضصَلَالً‎ 
لا م‎ ( 
إلا فى صللٍق‎ 
in 


but (of) the disbelievers 


Firaun, And said error. 
of the disbelievers was only in vain. And Pharaoh said, 
أمر.فاعل.وقاية.مفعول به مضارع مجزوم (أنا) مفعول‌به عطف. لام أمر.مضارع مجزوم(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 
وو ودر ىدر ردا دع ودَعَاءيَدْعْودْعَاءً‎ 


رون ا 


Musa (so that) | kill “Leave me 


and let him call 
“Let me kill Moses, and let him call upon his Lord! 


his Lord. 


واا بء اغرود 


توكيد ونصب. اسم (إِن) مضارع مرفوع(أنا).خبر(إن) مضا ر ع منصوب (هو) 


خوف حَاقَءيِخَافحَوْقًا بِدَل.بَدّلَ متيلا تفْعِيلٌ) 


أحَاف أن a‏ 


هوه سا 


he will change that [1] fear 


| truly fear that he may change 
مصدري ونصب مضا رع منصوب(هو)‎ 
ظ هر آَظْهَرَ يُظْهِر" إِظْهَارَاِفْعَالُ»‎ 


ان 


the land أ‎ he may cause to appear that your religion 


your traditions or cause mischief in the land.” 


مفعولبه استئنافية. ماض ف توكيد ونصب.اسم(إن) | ماض.فاعل.خبر(إن» 


فس دفْسَدَميَفْسكقَسَاذًا | قولقَاليَقُولُقَوا ع وَذعَادَميَعُودْ عدا 


لْمَسَادَ © وَقَالَ 0 عُدْتُ 


[I] seek refuge “Indeed, | Musa, And said the corruption.” 


Moses replied, “I seek refuge 
كل ل. .ي ڪل. کد | كب ر. تڪبر. يکر‎ 


و س 


من لل 


اک 


ج ت CEES‏ 


تحبر (تفعل) 


arrogant one every from and your Lord in my Lord 


in my Lord and your Lord from every arrogant person who does 
مضارع مرفوع(هو) جار. نجرور.مضاف مضا فإليه استثئنافية.ماض‎ 


8 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَفْعَالٌ) يوم حسبحَاسَبَيحَاسِبٌ.حِسَابَومُفَاعَلَة | ق ول قَالَيَقُولُ. قَوْلَا 


يمن بيوح لساب © وَقَالُ 


And said (of) the Account.” (in the) Day who believes 


not believe in the Day of Reckoning.” 


2 


فاعل نع تاول جار. مجرور(نعت ثانٍ).مضاف 


24 


رج رَجِلَيَرجَلُرَجَلا | أمن آمَنَيؤْمِن مان فعا 


ر ووو و و 


رجن 


(of) Firaun (the) family from | believing, a man, 


A believing man from Pharaoh’s people, 


5 ۹ 8 ون ِ 
مضارع مرفوع.فاعل مفعو به. مضاف. مضاف إلیه 
كت م. كُتَميَكْتُمُ. كِثْمَانَا | أمن آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاِفْعَالُ) قت ل.قَتَلَ. يَفْثُل. فنا رج ل رَجِلَيَرْجَلُرَجَلًا 


و | سم ۳ و 
يكتم إيملنهر 


“Will you kill his faith, who conceal(ed) 


who was hiding his faith, argued, “Will you kill a man 


مصدري ونصب مضا رع منصوب (هو) مبتدأ. مضاف. مضاف إليه لفظالجلالة.خبر 


ق ول قال يَمُول. قول ب بء رب یرب رد اله 


أن يمول ر الله وَقَدَ 


and indeed (is) Allah,’ he says, because 


'only' for saying: ‘My Lord is Allah,’ while he has in fact 


ماضٍ (هو). مفعول به جار. مرور. حال جار. نجرور(حال).مضاف. مضاف اليه عطف. حرف شرط 


2 2 
حو مه م 


جي أ جَاءَ. يي ء.مَجِيِءٌ بي ن. بَانَيَبِينُبَيْنَا ربب. رب يرب ربا 
ص 


راا و اس و 
جاءَڪم ِالمَيِّمتَتِ ‏ مِن ربكم وَإِن 


And if your Lord? from clear proofs he has brought you 


come to you with clear proofs from your Lord? If he is 
مضارع ناقص (هو). فعل الشرط خبر(يك) واقعةفي جواب الشرط. جار. مجرور(خبرمقدم)‎ 
دون كنَيَحُونُ. كَونَا ك ذب. كَذَّبَيَحْدِبُ. كِب‎ 


ا 


then upon him a liar, 


a liar, it will be to his own loss. But if 
مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إليه. جملة جواب الشرط | عطف | مضارعناقص(هو).فعلالشرط‎ 
كذب. كدَّبَ.يَحُْذِبُ. کِڏبا حرفشرط | كون.كَنَ.يَكُونُ. گونًا‎ 


2 صد 
ديەد وَإنْ ل 


وه 


truthful, he is and if (is) his lie; 


he is truthful, then you will be 


مضارع جزوم. مفعول به. جواب الشرط | فاعل. مضاف مضا رع مرفوع(هو).مفعول به.صلةالموصول | توکید ونصب 
ص وب.أَصَابَ.يْصِيبُإِصَابَةَِفْعَالُ | بعض ضاف إليِ وعد وَعَدَيعِدُ وَعْدَا 


صل 
عو ا 2> 


يعد 


he threatens you. (that) which | some (of) (there) will strike you 


afflicted with some of what he is threatening you with. Surely 


لاع ايو 


لفظ الجلالة.اسم(إن») مضارع مرفوع (هو).خبر(إن) 


أله «دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


2 


يهدى 


[he] (one) who guide (does) not 
Allah does not guide whoever is 


خبرأول. جملةصلةالموصول خبرثان نداء. منادی. مضاف. مضا فإليه | جار. جرور(خبرمقدم) 


سرف اَسْرَقَ«يْسْرِفُ إِسْرَاقَاِفْعَالُ) | دذب.كَدَبَيَحْذِبُ كِب ق وم قَامَيَقُومُقِيَامًا 


م جم 1 و 
كَذَابٌ © يموم لكم 


a liar. (is) a transgressor, 


For you O my people! 
a transgressor, a total liar. O my people! 


ظرف زمان حال جار. رور واقعةفي جواب الشرط. استفهام. مبتداً 


مَلك.مَلَكَيَئْلِكَمُلك | يوم |ظهرظَهْرَءيَظهَر ظْهُورَا أرض 
فده >< ص2 < 
و و روه 5 5ن 
but who the land, in‏ 
Authority belongs to you today, reigning supreme in the land. But who‏ 


dominant today, (is) the kingdom 


مضا رع مرفوع(هو).مفعول به لفظ الجلالة. مضاف إليه حرف شرط 


نص رءتَصَرَيَنْضْرُنَصْرًا بأس-بَبْس ينس أله 


يَنصُرنا الله 


(of) Allah, (the) punishment from will help us 


would help us against the torment of Allah, if 


ماضٍ (هو). فعل الشرط .مفعول به ما فاعل 


ع 42 


جي أ جَاءَ يجي مَجيءٌ ق ول-قَالَيَقُولُ. 
0 - و 
م 2 225٠‏ <ه 
Firaun,‏ 
it were to befall us?” Pharaoh assured 'his people',‏ 


35 


Said it came to us.” 


مضارع مرفوع(أنا).مفعولبه‌أول | استثناء | موصول.مفعول به ثانِ | مضارع مرفوع(أنا).صلةالموصول 


ري .ارَى. يري إِراءَةرفعَالٌ) 


3 و 


ري إلا هآ 


what except | show you 


رأي٠رأى.يَرَى.‏ رويد 


“| am telling you only what | believe, and 


واا بء الراب ولوش رود 0چ 


مضارع مرفوع (أنا).مفعول به أول فعول به ثان. مضا مضاف إليه 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَة بل سبل يسبل سَبْلا | رش د. رَسَدَيَرْشْدُ رَشْدًا 


إلا : آَلبَمَادٍ 


And said the right.” (to the) path except | guide you 


| am leading you only to the way of guidance.” And the man 


ماض (هو).صلة الموصول نداء. منادى. مضاف. مضا فإليه توكيد ونصب مضارع مرفوع(أنا).خبر(إن») 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَاناِفْعَالُ) اسم(إن) خو ف.حَافَءيَحَافُخَوْقًا 
ار سِ دراو 


5 


[1] fear Indeed |, “O my people! believed, 


who believed cautioned, “O my people! | truly fear 
مث مَتَلَيَمْثُلُ. مَنْلَا حزب.حَرَبَيَحْرْبُ.حَزْيًا مث مَتَلَ.يَمْثُلُ. مَنْلَا‎ 


س < > ص2 
مَل الاخرّاب © 


(of) the companies, (the) day like 


for you the doom of 'earlier' enemy forces— like 


مضا فإليه. مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (نوح) عطف. معطوف عل (نوح) 


ص 22 4 و تب 
ہے وَعَادٍ وتمود 
and Thamud and Aad (of) Nuh (of the) people (the) plight‏ 
the fate of the people of Noah, ’Ad, Thamûd,‏ 


عطف. معطوف عل (نوح).موصول جار. نجرور(صلةالموصول). مضاف.مضافإليه ٠‏ اعتراضية.نافية لفظالجلالة.اسم(ما» 


َم 


And (does) not after them. and those 


and those after them. For Allah would never 
مضارع مرفوع (هو). خبر(ما) مفعولبه جار. ع عطف. نداء. منادى. مضاف. مضاف إليه‎ 


رود. اراد ير دإِرَادَةإِفْعَالُ | ظلم.طَلَمَيَظْلِمْظْلْمًا ق وم قَاءَ.يَقُومُقِيَامًا 
2 


و و و ا 5 د 
يريد لِلعِبَادٍ © ويلعوم 


And © my people! for (His) slaves. injustice want 


will to wrong 'His' servants. O my people! 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


یں 


ا 


ت 


Indeed, | 


بدل. مضاف 


استثنافية. واقعة ف جواب للقسم. تحقيق 


And indeed, 


جار.نجرور(حال» 


with clear proofs, 


مضا رع مرفوع(أنا) 


ىر و 
اخاف 


[1] fear 


وف خَافَ.يَخَافُ.خَْقًا 


جار. نجرور 


for you 


(the) Day 


ندي- تَتَادَى. يَتَنَادَىنَنَادِ تَمَاعْلٌّ) 


اقتاد © 


(of) Calling, 


١ truly fear for you the Day all will be crying out 'to each other'— 


مضار ع مرفوع.فاعل. مضاف اليه 

5 لف وَل ولتو لِيَدَ«تَنْعِيل) 
و ١‏ 2 
دولول 


you will turn back 


حال 


ب ردير ید 


عن عن ي 


و9 


مديرين 


اښ 


fleeing; 


بر إِذْبارارِفعَال») 


نافية 


ما 


not 


جار. جرور(خبرمقدم) 


نكم 


for you 


the Day you will 'try in vain 10" turn your backs and run away, 


جرزائدة 


يتا 
1 
عر 


any 


عصم. 


protector. 


مبتدأمؤخر 


عاضر 


عطف. اسم شرط 


مفعول به مقدم 


ان 


ورہن 


And whoever 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 
ضل لءأَصَنَّ.بُضِلُِإِضْلَالًا فْعَالُ 


و2 
يضلِل 


ام 


lets go astray, 


with no one to protect you from Allah. And whoever 


واقعة في جواب الشرط. نافية 


2 
فمًا 


then not 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


لر 


| for him 


جرزائد 


any 


مبتدأمؤخر. جملة جواب الشرط 


«ديهَدَى.يهْدِي.هِدَايَةوِفْعَالُ» 


هَادٍ © 


guide. 


Allah leaves to stray will be left with no guide. 


عطف.نافية 


كر 
فما 


but not 


ماض ناقص. اسم (زال) 


زي ل. .يرال روَا 


you ceased 


جي أ جَاءَ يجي ء. مي ءَ 


| came to you 


> 

>3, 
7 

زلم 


ی 
in‏ 


Yusuf 


Joseph already came to you earlier 


جار. مجرور(خبرزال» 


doubt 


جار. جرور.ظرف زمان 
before‏ 


جار. جرور.موصول 


مما 


ر 


about what 


with clear proofs, yet you never ceased to doubt what 


SEES 


ماضٍ«(هو).صلةالموصول مفعول به 


جي أ جَاءَ. بجي ءُ.مَجيءً 


E‏ و 
جاءَڪم 


he brought to you 


ع 


until 


[with it], 


ماض (هو). مضاف إليه 


ەلك.هَلَك. يَهْلِك. هلاک 


لاء 


he died, 


5 


when 


he came to you with. When he died you said, 


will Allah 


بعد 


2 
بعدهدة 
۰ ج ي 


after him 


‘Allah will never send a messenger after him.’ 


مضارع مرفوع 


ض لل أَصَنَّ.يُضِلٌ.إِضْلَالًا(فْعَالُ) 


lets go astray 


ا لل ٠‏ 
من 


Allah 


موصول. مفعول به 


رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ.رسَلًا 


يض 
رو 
َسُولا 


a Messenger.’ 


[he] 


This is how Allah leaves every 
مضار ع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
ج دل. جَادل. جاو ُجَادَلَدَومُفَاعَلَةُ)‎ 


خبرأول خبرثان 


ريباإزْتَابَيَرْتَابُإرْتِيَابَارافتِعَالُ) 


مراب © 


a doubter.” 


س رف ارف ُرف. إِسْرَافًا 


وو 
3 


و 

ر 2 

يجَدِلون 
dispute‏ 


ا 


Those who (is) a transgressor, 


transgressor and doubter to stray— those who dispute 
لفظالجلالة.مضافإليه‎ 
أله‎ 


جار. مجرور(حال).مضاف مضا فإليه 


سل ط.سَلط. يَسلْظ. سَلَاظةٌ 


غي ر ريغي غا 


لَه 
(of) Allah‏ 


Allah’s signs with no proof 


without 


any authority (the) Signs | concerning 


ماض(هو) لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ور 


ماض (هو). مفعول به.نعت 


3 


hateful 


given to them. How despicable is that for Allah 


near 


(it) is greatly (having) come to them, 


and near 


لفظالجلالة.فاعل 


3 


مفعول به 


ص رحصَرْحيِطْرْحصَرَاحَةً 


a tower 


بدل. مضاف 


ساي مم يي ده 
س ب ب.سب.يسب.سبا 


(The) ways 


مضاف‌إلیه 


(of) Musa; 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


أمنآمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاواِفْعَالُ) 
3 


who believe. 


Thus 


and the believers! This is how Allah seals 


جار. نجرور.مضاف 


كلل .كي يڪل. كل 


و 


کل 


ا 


every 


مضاف إليه.مضاف 


heart 


the heart of every arrogant 


And said 


tyrant.” Pharaoh ordered, “O Haman! Build me a high 


الترجي. اسم «لعل) 


that | may 


Firaun, 


نداء.منادى 


“O Haman! 


مضارع مرفوع (أنت).خبر(لعل) 
ا 
أبلغ 


reach 


tower so | may reach the pathways 


(to) the heavens 


ط لع اظَلَعيَطَلِعٌ إظِلَاءَادافتِعَالٌ) 


سببية.مضارع منصوب(أنا) 


_- 
ع 
فا 

ر 


so | may look 


leading up to the heavens and look for the God 


عطف. تو كيد و نصب. اسم (إن) 


وی 


and indeed, | 


مزحلقة. مضا رع مرفوع(أنا).مفعول به أول 


ع ل E‏ 


ظنن.طَنّ.يَظنُ.طلنًا 
و2 
كةو 


[I] surely think him 


of Moses, although | am sure he is a liar.” 


أمر (أنت) 


Construct 


مضارع مرفوع 


ےہ ١<‏ و 
هه ل 


sets a seal 


مضاف إليه 


م9 


دبر.تَكَبريتَكبَرنَكَيْروتَفَعلٌ) 


(of) an arrogant 


جار. نجرور 


مفعوليه 


سب ب. س .سا 


ص 
الأسْبَبت © 


the ways 
جار. جرور. مضاف‎ 
أله‎ 


ِل 


(the) God 


مفعول به ثانِ 


كذب. كَدَبَيَحْذِبُ كِذْبَا 


م 
كز 


(to be) a liar.” 


استثنافية.تشبيه وجر.إشارة ماضٍ للمجهول جار. م نائب فاعل.مضاف 
زَين-زَينَيُرَيَنُتَزيبنَااتَفْعِيلٌ) منوا سا يسو سوا 
E‏ 2 وو 


(the) evil to Firaun was made fair-seeming And thus 


And so Pharaoh’s evil 


مضا فإليه. مضاف. مضاف إليه عطف. ماض للمجهول(هو) جار. ع استئنافية.نافية 


ع ملعيل يَعْمَلُ. عملا صدد.صد. يَصُدٌ.صَدًا 


ت 


عن 


And not 1 from | and he was averted (of) his deed, 


deeds were made so appealing to him that he was hindered from the 'Right' Way. 


مبتدأ.مضاف مضافإليه | استثناء جار.مجرور(خبر) استثنافية.ماض موصول.فاعل 


كي د. 7.35 يَكيدُ. كيدا اتپاب دلت .َب ا ق ول-قَالَيَقُولُقَواَ 


فِرَعَوْنَ إلا فى تباب @ وَقَالَ ألَذِىَ 


except | (of) Firaun (was the) plot 


the one who And said ruin. 


But the plotting of Pharaoh was only in vain. And the man who 


ماضٍ(هو).صلةالموصول | نداء.منادى.مضاف.مضافإليه | أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه | مضارعمجزوم(أنا).مفعولبهأول 


أمن-آمَنَءيؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ) و تبح اتَبعَ. يبعالب عَاِفْيعَالُ)| «دي.هَدَى.يَهُدِي. هداي 


rd‏ 0 و 
امن تَبعُونِ َهْدِكُمَ 


| will guide you Follow me; “O my people! believed, 


believed urged, “O my people! Follow me, 'and'" | will lead you 
مفعول به ثانِ. مضاف مضاف اليه نداء.منادى.مضاف.مضافإليه | كفة مكفوفة | إشارة.مبتداً‎ 


رمت ووو لم 


س بل. سبل .يسبل سب رشد. رَسَدَ يَرْشدُء وَشّْدّا ق وم.قام. يَقوم. قِيَامًا 


بيا آَليَمَادٍ © يفوم إِنَّمَا 


Only O my people! the right. (to the) way, 


to the Way of Guidance. O my people! This 


خبر عطف. تو كيد ونصب اسم (إن) 


دنو.دن. KES‏ مت ع.مَتحَ. یمتح منوا أخر 
مم 


١ 2‏ إن 31 ف 


the Hereafter - and indeed, (is) enjoyment, | (of) the world, the life 


worldly life is only 'a fleeting' enjoyment, whereas the Hereafter 


ا جر لابح الروت 
خبر(إن).مضاف مضا فإليه ماضٍ (هو). فعل الشرط 


2 2 22 


دوردَاريَدُورءدَوْنَا | ق رر قر يقر قزرا عمل عَيِلَيَعْمَلُ. عملا 


دار القرار ® عَمِلَ 


does Whoever (of) settlement. | (is the) home, 


is truly the home of settlement. Whoever does an evil 


واقعةفي جواب الشرط.نافية أ مضارع مرفوع للمجهول(هو) مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه 


جملة جواب الشرط ج زي. جَڙى. يَخْزِي«جََاءً مث ل مََلَيَمُْلُ.مَدْلًا 
ص 


> 


قاد م “la‏ 
يحزى 


and whoever (the) like thereof; he will be recompensed then not 


deed will only be paid back with its equivalent. And whoever 
ماضٍ (هو). فعل الشرط مفعولبه جار. مجرور(حال) معطوف عل (ذكر)‎ 
يملعملا | ص لح .صَلَحَيَصْلَحصَلَاحًا ذك رذ كرَميَدُ كر كرا أن ث أت يَانُتُ أ‎ 
من کر‎ 


male of | righteous (deeds), 


does good, whether male or female, 
خبر واقعةفي جواب الشرط.إشارة.مبتداً | مضارعمرفوع.فاعل‎ 
أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَإِفْعَالُ) جملة جواب الشرط دخل.دَكَلَيَدْخُلُ. دخو‎ 
و‎ 
ع سس و‎ 
- 3 > <| fol و < وو‎ 
34 0 ١ 0 
موعن فاؤلتيك 3 ل‎ 


Paradise, will enter then those (is) a believer, while he 


and is a believer, they will enter Paradise, 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل | جار. مجرور(حال) | جار.مجرور.مضاف مضاف إليه 


9 TE O 


رزق رَزَقَيَرْرْفُ.رِرْقا غي رغَانَيَغِيرُ غَيْرَا | حسب. حَاسَبَ. ماسب حِسَابَامُفَاعَلَة) 


فِيهًا حِسَابٍ 069 


account. without in it they will be given provision 


where they will be provided for without limit. 


عطف. نداء. منادى.مضاف.مضاف إليه استفهام. مبتداً.جار. مجرور(خبر) مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به جار. نجرور 


دع ودَعَاءيَدْعُودعَاءٌ | نج ونا يَنُجُو. تجاه 


ا لح أَتَغعْوكم لى لجو 


the salvation | 10 (that) | call you for me What (is) And O my people! 


O my people! How is it that | invite you to salvation, 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل. وقاية.مفعول به 


دع ودَعَا.يَدْعُودُعَاءٌ 
EOS‏ 


while you call me 


جار. نجرور 


ور نيوو 


أَلثَارٍ © 


the Fire! 


while you invite me to the Fire! You invite me 


تعليل. مضار ع منصوب(أنا) 


-_ 
‡ دو 


that | disbelieve 


جار.مجرور.لفظالجلالة 


أله 


0 
يالله 
: 


in Allah 


شرا كأَشْرَكَبْشْرِكإِشْرَاكإِفْعَالُ» 


عطف.مضارع مرفوع (أنا) 


و 
واشرك 


and (to) associate 


with Him 


مضارع مرفوع.فاعل. وقاية.مفعولبه 


دع و دَعَاءيَدْعْو دُعَاءً 
0 
دعوتي 


You call me 


جار. نجرور | موصول.مفعول به 


نه ما 


چ 
ا 


to disbelieve in Allah and associate with Him what 


ماض‌جامد | جار.مجرور(خبرليس) 


جملةصلةالموصول 


ليس 


جار. جرور 


بك 


و سا 


of it 


اسم (ليس) 


وو 
- 


any knowledge, 


حال.مبتداً 


| have no knowledge of, while | invite you 


جار. نجرور 


ع زنعَرَ بعر را 


العَزِيرٍ 


the All-Mighty, 


the Oft-Forgiving. 


نافية للجنس اسم(لا) 


ل 


No 


جرم 


doubt 


رم جرم کرم جره 


مضارع مرفوع. فاعل.مفعول به 
دع و دَعَاءيَدْعُودُْعَاءٌ 


أَدَعُوكُمَ 


call you 


توکیدونصب. اسم(أن) 


موصول 


ت 
£ 
انما 


that what 


to the Almighty, Most Forgiving. There is no doubt that whatever 


مضا رع مرفوع.فاعل. وقاية.مفعول به.صلةالموصول 


دع و-دَعَاءِيَدْعُودُعَاءٌ 


you call me 


جار 


رور 


ي 
اله 
ع e‏ 


to it 


ماضٍ ناقص 


ت 
ا 


كو 
ةر 


for it 


© 


not 


جار. ج رور(خبرلیس مقدم) 


اسم (ليس)مؤخر 
دع وء دَعَاءِيَدْعُودْعَاءً 


a claim 


'idols' you invite me to 'worship' are not worthy to be invoked either 


جار. نجرور 


دنو.دنق. ا 


َل 


و 


the world 


عطف. 


وا 


and not 


زائدة.نافية 


in 


and that j the Hereafter; 


اسم (أن). مضاف. مضاف إليه 


رود رد يرد. ردا 
عير 00 
مَرَدنَا 


our return 


in this world or the Hereafter. 'Undoubtedly,' our return 


3 5 هھ دون 
اسم (أن) ضميرف خبر(أن).مضاف 


1 س رف أَسْرَفَ.يُسْرِفُ.إِسْرَافًا(فْعَالُ) ص حب.صحِبَ. يَصْحَبُ. صْحَبَة 


21 .ادس و 
المسَرفِينٌ هم 


(will be the) companion) they the transgressors - and that 


is to Allah, and the transgressors will be the inmates 
وجش.استقبال. مضارع مرفوع.فاعل. جواب‌الشرط مضارع مرفوع(أنا). صلةالموصول‎ 
ذور.تَارَ.ينور نورا ذك رد گر یذ گر دک فعول ب ول قَالَيَقُولُ قو‎ 


76 ال < 5 
التار © سنن ترون 


what And you will remember (of) the Fire. 


of the Fire. You will remember what | say 


جار. رور عطف. مضا رع مرفوع(أنا) مفعول به. مضاف. مضاف إليه | جار.مجرور.لفظالجلالة 


فوض.فَوّصَ .يفَو تَفْوِيضَاوتَفْعِيلٌ) وات اما أله 
3 


ضر اس اب 
لز 


أ 


Allah. my affair and | entrust to you, 
to you, and | entrust my affairs to Allah. Surely 
لفظالجلالة.اسم(إن) خبر(إن) جار. ج استثنافية.ماض.مفعول به‎ 


وو 


بص ر.بَصْرَء يَبْصْرُءبَصَارَةً | عب د. عبد يَعْبْدُ.عِبَادَةَ 


بالعبادِ © 


So Allah protected him of (His) slaves.” (is) All-Seer | 


Allah is All-Seeing of all 'His' servants.” So Allah protected him 
مفعول بهثانٍ.مضاف مضا فإليه.مصدري ماض.فاعل‎ 
س وا.سَاءَ. يسوم سَوْءًا مك ر مگر. یمک كرا‎ 
صل‎ 
6 ص 2 ت و‎ 
مَكْرُوأ‎ 


(the) people and enveloped they plotted, (from the) evils 


from the evil of their schemes. And 


مضاف اليه فاعل. مضاف مضافإليه مبتدأ مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


س وأسَاءَِيَسُوُسَوْءَا | عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَذْيًا | نور تَارَيَنُورنَوْرَا | عرض ءعَرَضٌ.يَعْرِضُ.عَرْضًا 


و3 1< 88 ا وور 4 4 
سوع العذاب انار يعرصون 


they are exposed | The Fire; punishment, | (the) worst | (of) Firaun 


Pharaoh’s people were overwhelmed by an evil punishment: they are exposed to the Fire 


واا ب اغرود 0چ 


to it 


غدوءعَدَاءيَعْدُو عُدُوًا 


ظرف زمان 


چ 


غدوا 


morning 


يوم 


ووم 


and evening. 


عطف.ظرف زمان 


And (the) Day 


مضارع مرفوع 
ق وم.قَامَ. يَقُوم. قِيَامًا 
يج ور 


نعو 


(will be) established 


'in their graves' morning and evening. And on the Day the Hour will be established 


فاعل. جملةمضافإليه 


سوع 
ص م ا 
السَاعَة 


the Hour, 


punishment.” 


أمر. فاعل 


دل أَدْكَلَ.ِيُدْخِل.إِدْخَالَافْعَالُ) 


ور وه 
ادخلوا 


“Cause to enter 


مفعولبهأول.مضاف 
أول 


0 


(the) people 


(of) Firaun 


مضا فإليه 


0 1 5 
ش دد. شد. يشد.شدا 


(in the) severest 


"it will be said', “Admit Pharaoh’s people into the harshest 


And when | 


مضارع مرفوع.فاعل. مضا ف إليه 


CC‏ اج يَتحاجٌ. تحَاجُجَا (تََاعُْلٌ) 


they will dispute 


جار. مرور(حال) 


ن ونان يَنُورنَورَا 
ص 2 
ألكار 


the Fire, 


ی 
in‏ 


punishment 'of Hell'.” 'Consider the Day' when they will dispute in the Fire, 


then will say 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


0 


“Indeed, we 


خبر 


و 
چو ت 


مغنون 


جار. جرور.موصول 


to those who 


ا 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


إسْتَكْيَريَسْتَكْيرُ إسْيَكْبَارَااسْتِفْعَالُ) 


اسككيروا 


were arrogant, 


and the lowly 'followers' will appeal to the arrogant 


ماضٍ ناقص. اسم( کان) 
ك ون كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
و 


اا 
یں 
کا 


[we] were 


followers, | for you 


عطف.استفهام 


سر < 
فها 


so can 


'leaders', “We were your 'dedicated' followers, will you 


جار. نجرور 


ت 
عتا 


from us 


نص بءنَصَبَيَنْصِبٌ.نَصْبًا 


مفعول به 


a portion 


جار. نجرور(نعت) 


نور.نار. ينور.نورًا 


آلتار © 


the Fire?” 


مع و ممع 


then shield us from a portion of the Fire?” 


واا ب الراب اشرو دچ 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


جار. نجرور«خبر) 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
كب ر ست کر يَسْتَكْيِر إسْيَكْبَارَاواسْتِفْعَالُ) 


كل ل. .يڪل كَل 


those who 


توكيد ونصب 


وو ا 
بد.عبادة 


لْعِبَادٍ © 


(His) slaves.” 


ب د. عبد. د 


مضا فإليه 


ےت 
ب 
جي م 


(of) Hell, 


لفظ الجلالةاسم(إن) 


أُمر.فاعل 


دع ودَعَايَدْعُودُعَاءً 


come to you 


أستكيزوأ 


(were) arrogant, 


“Indeed, we 


و 


0 


The arrogant will say, “We are all in it! 'For" 


حقيق 


أله 
الله 


Allah 


certainly 


ماض (هو). خبر(إن) 


حَلم:حَكمَيحَْكُمْ. حُكمًا 


حَكمَ 


has judged 


Allah has already passed judgment over 


And will say 


مفعول به. مضاف.مضافإليه 


your Lord 


of Hell, “Pray to your Lord to lighten the torment for us 
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25 2 
| They (will) say, | the punishment.” | 
'even' for one day!” The keepers will reply, “Did your messengers not 'constantly' 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 
رس ل-رَسِلَيَرْسَلُ رساد 


ا و 


your Messengers 


خف ف َف محم . تَحْفِية (تَفْعِيلٌ) 


with clear proofs?” 


جار. مجرور(صلة الموصول) 


نور نَانَيَنُورنَوْرَا 


الْثَار 


the Fire 


ف 


in 


'His' servants.” And those in the Fire will cry out to the keepers 


مضارع مجزوم (هو) 


وس ان > 
.اه 


يحفف 


2 


(to) lighten 


عطف.استفهام.نفي وجزم وقلب 


to (the) keepers | 


r 


او 2 


جار. مجرور 


بي ن بَانَيبِينُء ْنَا 


ص صد 
ت 

د ا 

lT 

هس 


come to you with clear proofs?” They will say, “Yes 


“Did there not 


They (will) say, 


3 1 
ےھ 


(are) in it. 


ظرف مكان 
بي نبَانهيَبينييِن 


ر < 
9 
بين 


between 


جار. نجرور.مضاف 


ت ر 
پچ 
LER‏ 
7 2 


مفعولبه 


وتا 


a day 


مضارع ناقص(هم) 
4 ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 


که 


حرف جواب 


وجش.أمر. کک د س ط نافية.نافي مبتدأ.مضاف 


دعو دَعَاءيَدْعْودُْعَاءٌ دع و دَعَاءيَدْعْودْعَاءً 


او و ° و سروه 
دعوا دعتےا 


(of) the disbelievers (is the) call but not “Then call, They (will) say, 


"they did'.” The keepers will say, “Then pray! Though the prayer of the disbelievers 


استثناء جار. جرور(خبر) توكيد ونصب. اسم (إِن) مزحلقة. مضا رع مرفوع(نحن). خبر(إن) 


ضل ل-صَلَّ.يَضِرٌ اد نص ر.تَصَرَءِيَنْصْرُء نَصْرًا 


5 ت‎ be 
7 : © صَكَلٍ‎ : 
ِ © ل‎ 1 


We will surely help Indeed We, error.” أ‎ except 


is only in vain.” We certainly help 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه عطف.موصول ماضِ.فاعل.صلة الموصول 


رس ل. رَسِلَيَرْسَلُ. رساد امن آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالُ» 


َي اموا فى 


believe | and those who Our Messengers 


the life 
Our messengers and the believers, 'both' in this worldly life 
عطف.ظرف زمان مضارع مرفوع فاعل. جملةمضاف إليه‎ 


مع و م و دسم 


يوم قوم. .قم .يقوم. .قيامًا | شهد. شَهِدَيَشْهَدُمَهَادَةَ 


يوم يف اههد 


(The) Day the witnesses, (when) will stand j and (on the) Day | (of) the world 


and on the Day the witnesses will stand forth 'for testimony'— the Day the 
مضارع مرفوع مفعول‌به فاعل. مضاف. مضاف إليه عطف. جار. نجرور(خبرمقدم)‎ 
نفع تَفَعَْيَنَقَعْ.نَفْعَا | ظلم.ظَلَمَيَظِمُ.ظلمًا | عذر:عَدَرَيَعَذْرُ مَعَذِرَةَ لعن لَعَنَيَْعَنُ لَعْنًا‎ 
2 ' و‎ 7. 
۰ بحا‎ 8 ١ 8 
يمع لظليينَ مر رو‎ 


(is) the curse and for them their excuse, the wrongdoers will benefit 


wrongdoers’ excuses will be of no benefit to them. They will be condemned, 
عطف. جار. مجرور(خبرمقدم)| مبتدأمؤخر.مضاف مضاف اليه استئنافية.وجحق ماض.فاعل‎ 


س وأ سَاءَء یسو سَوْءًا دور. دار يدور ورا حقيق ات ي. .يۇي ِيتَاءَ(إفعَال») 


' لم 232 < > A‏ 
7 سوع ر لود وَلْقَدَ ءَاتَينَا 


We gave And certainly, home. | (is the) worst and for them 


and will have the worst outcome. And indeed, We gave 


واا بء اراح ولوش رود 0چ 


عطف.ماض.فاعل مفعول بهأول.مضاف 


ورثأَوْرَتَ.يُورِتإِيرَانَاِفْعَالُ) بني 


إسراعيل 


of Israel (the) Children and We caused to inherit the guidance | 


Moses 'true' guidance, and made the Children of Israel inherit 
مفعول لأجله عطف. معطوف عل (هدى) جار. نجرور.مضاف‎ 
«دي.هَدَىيَهْدِي.هِدَايَةٌ ذلك رذ كَرَءيَدْ كُرذْهًْا أول.آلَّيكُولُ.أولا‎ 

و 
2 ع 
٠‏ ^ 0 
ود كر و 


for those and a reminder the Book, 


the Scripture— a guide and a reminder to people of reason. 


وجش.أمر(أنت). جواب الشرط توكيد ونصب اسم (إن).مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة 


ص ب ر.صَبْرَءِيَصيِرُ صَيْرًا وعد. وَعدَ.يَعِدُ. وَعَدًا أله 


فَاصيرٌ إن وَعَدَ ألنّه 


of Allah (the) Promise | indeed, So be patient; (of) understanding. 
So be patient "O Prophet", "for" Allah’s 


خبر(إن» عطف.أمر(أنت) جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه عطف.أمر(أنت) 


ف رِاِسْتَغْمْرَيَستَغْفِراسْتِغْقَارَِسْتِفْعَالُ)| ذنْبب.دَنَبَءيَدْنِبُدَنْئَظ سبح سبِحَ.يُسَبْحْتَسْبِيحَ«تَفْعِيلُ) 


ص 
e >. ٣‏ 
واستعفر 38 عه 
ا ! 


and glorify for your sin And ask forgiveness (is) true. 


promise is certainly true. Seek forgiveness for your shortcomings. And glorify 


جار. مجرور(حال). مضاف| مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه جار.مجرور عطف. معطوف عل (العشي) | توكيد ونصب 


بك ربَكرٍَ يکر بُكُورًا 
ص ت 
>< كد هم 
والوبگرق | 
Indeed, and the morning. in the evening (of) your Lord (the) praise‏ 


the praises of your Lord morning and evening. Surely 


موصول.اسم(إن) | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول مضافإليه. لفظ الجلالة 


2 
و 


ج دل جَادَلَ.يجَادِلُ تجَادَلَةَ(مُتَاعَلَة) أله 


و ص ر 
يُجَدرِلونَ : الله 


(of) Allah (the) Signs concerning dispute those who 


those who dispute Allah’s signs— 


واا بء لايح ولوش رود چ 


جار. جرور. مضاف 


غي ر. عار يَغِيرُ عا 


without 


-نجرور(خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه استثناء 


ص د رصَدَرَيَصْدُرُ صَدُرًا دب ر. كَبرِيَخْير كيرا 


صدورهِم 


their breasts 


مضاف إلیه 


سل ط. سَلظ. يلظ سَلاطة 


50 


any authority 


with no proof given to them—have nothing 


: 


but 


۰~ 


إ 


مبتدأمۇؤخر 


دوز 


greatness, 


(which) came to them, 


اسم (ما) 


و 


هم 


they 


not 


(is) in 


زائدة. خبر (ما). مضاف. مضاف إليه 


بلغ بَلعَيَبلع. يلُوعًا 


ه72 وو 2 


2 
5 .م‎ 
١ 


ةو ٠‏ سا اهمه سا 
م 


(can) reach it. 


in their hearts but greed for dominance, which they will never attain. 


وج‌ش.أمر(أنت). جواب الشرط 


دذءاسْتَعَااَيَتعِيدُإسْتِعَاذةَاسْتفْعَالُ) 


ص 2 
< » 


ستعد 


So seek refuge 


أله 
ص ر صل 


بالله 


م 


in Allah. 


جار. جرور. لفظ الجلالة 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


َو 
انهو 


ع 
2 


Indeed He, 


مبتداً 


ا 


4 


و 


He 


خبرأول 
س مع.سَيِعٌ.يَسْمَعٌ.سَمْعًا 


9 و 
هه 


(is) the All-Hearer 


So seek refuge in Allah. Indeed, He alone is the All-Hearing, 


خبرثاز 


TE 


ص2 
البصیر © 
ميل كوو 


the All-Seer. 


(is) greater 


than | 


لام ابتداء.مبتدأ.مضاف 


و 


“| ٠ 


Surely, (the) creation 


(of) the heavens 


All-Seeing. The creation of the heavens and the earth 


(the) creation 


مضا فإليه 


دوس.ناس يسنا 
ص 2 
الاس 


(of) the mankind, 


حال.استدراك 


and the earth 


اسم (لكن).مضاف 


is certainly greater than the re-creation of humankind, but most 


مضاف إليه 


نوس.تاس. ينوس نَوْسًا 


الگا 


(of) the people 


نافية 


4 


ل 


(do) not 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر«لكن) عطف.نافية 
راق ب 
يَعْلمُونَ 


know. 


هم 


And not | 


people do not know. Those blind 'to the truth" 


مضارع مرفوع 


س وي.اسْتَوی. يَسَتَوِي. اسَتِوَاءَ(افْتحَالٌ) 


(are) equal 


عطف. معطوف عل (الأعمى) ف . ماض.فاعل.صلةالموصول 


ب ص ر. صر صر بَصَارَة أن آمَنَ.يُوْمِنْ.إِيمَانًارِفْعالٌ) 


ص 


believe and those who and the seeing the blind 


and those who can see are not equal, nor are those who believe and do 
مفعول به عطف. زائدةنافية معطوف عل (الأعمى) مفعول مطلق‎ 
ص لح صَلَحَِيضْلَحصَلَاِ سواءسَامَيَسوسَوًا | ول ل قَلَيقِلْقِلَة‎ 


ولا الْمَبِيَءٌ ‏ فَلِيل 


00 


(is) what Little the evildoer. and not righteous deeds 


good 'equal' to those who do evil. Yet you 
مضارع مرفوع.فاعل توكيد ونصب اسم (إِن) مزحلقة. خبر(إن) نافية للجنس‎ 
ذك رَد كر يد كرد كر تَمَعْلٌ) سوع‎ 
7 ہس 71 3 صر‎ 
مه‎ ٠. م ^ هم‎ 
کد درون إل السا‎ 


(is) surely coming, the Hour Indeed, you take heed. 


are hardly mindful. The Hour is certainly coming, there is no 
اسم (لا) جار. مجرور(خبرلا) حال.استدراك اسم (لكن). مضاف مضا فإليه‎ 


ريب.رَابَ.يَرِيبٌ.رَيبا نوس.ناس. يئوس. نَوسًا 


«ه وى 


of) the people oubt 
(of) the peopl doub 
doubt about it. But most people 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر(لكن) | عطف.ماضِ | فاعل.مضاف.مضافإليه | أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه 


أمن-آمَنَيؤْمُِإِيمانَاِفْعَالُ) | قل قَالَيَقُولقَولَا |[ ربب ريرب رد دع و دَعَايَدْعْودْعَاءً 


5 2 م حم e‏ 0 بي 
يُؤمِنُونَ وَقَال ادعو 


“Call upon Me; your Lord, And said believe. 


do not believe. Your Lord has proclaimed, “Call upon Me, 


مضارع مجزوم (أنا» جار. رور توكيد ونصب موصول. اسم (إن) 


those who Indeed, to you. | will respond 


| will respond to you. Surely those who are too 


وَالْعِشرَونَ - 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. مجرور.مضاف. مضاف! استقبال.مضارع مرفوع.فاعل 
كب رست كبر يَسْتَكْرْإسْتَكبَارَاوإسْتِفْعَالُ) دخل. َل يذځل. دخو 
عِبَادَن يد 


worship Me (are) proud 


proud to worship Me will enter 


| (is) the One Who (in) humiliation.” 
Hell, fully humbled.” It is Allah Who has made 


تعليل.مضارع منصوب.فاعل | جار. رور عطف. معطوف عل (الليل) 


سن سكو .کون فهر نهر نھ هوا 


4> و ۹ 3 زد داس 
لِتَسْكَنوا فيه وَالْتَهَارَ 


and the day in it, that you may rest the night for you 


the night for you to rest in and the day 


مفعول بهثانٍ توكيد ونصب اسم (إن).لفظ الجلالة مزحلقة. مضاف. خبر(إن) 


مضاف إليه 
ب ص ر بصر. يَبْصْرُبَصَارَةً فض لقصل .َه EERE‏ 
| 5 ا 


و 


(is) Full (of) Bounty Indeed, giving visibility. 


bright. Surely Allah is ever Bountiful 
جار. نجرور حال.استدراك اسم(لكن).مضاف مضاف إليه‎ 
ن وس نَاسَيَنُوس وسا نوس نَاسَيَنُوس وسا‎ 


عل الئاس وَلڪرَ الاس 


(do) not (of) the people the people, to 


to humanity, but most people 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر«لكن) 1 إشارة | خبرأول.لفظالجلالة | خبرثان.مضاف.مضافإليه أ خبرثالث.مضاف 


كرون © ٠.‏ لَه 


(the) Creator your Lord, (is) Allah That give thanks. 


are ungrateful. That is Allah, your Lord, the Creator 


مضاف إليه.مضاف ضاف نافية للجذ اسم (لا) 


كلل.كلّ.يكزٌ. كل أل 


و بن 


ر لآ لل 


of all things. There is no god 'worthy of worship' except Him. 
واقعة في جواب الشرط. استفهام. حال | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل.جواب‌الشرط | تشبيهوجر | مضارع مرفوع للمجهول‎ 
أفك أَقَكَ. يَأَفِكُ. فم‎ 


گب ََ و2 مار 
فال يفك 


و 


were deluded Thus | are you deluded? So how 


How can you then be deluded 'from the truth'? This is how 
ماض ناقص. اسم (كان) مضاف إليه. لفظ الجلالة مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلة‎ 


رورو وو 2 


كون.كَنَ.يَكُونُ. گنا يي أله جحد.جَحَد. يحْحَدٌ. جحودًا 
وه ص ر 7 
کتوا ه الله يحَدُونَ © 


rejecting. (of) Allah, (the) Signs were - 


those who used to reject Allah’s signs were "also" deluded. 
موصول. خبر ماضٍ (هو).صلة الموصول جار. جرور‎ 
عل جَعَلَ. يخْعَلُ. جَعْلا‎ 
أذ ی عر ا 24 و‎ 
the earth for you made (is) the One Who 
Itis Allah Who made the earth 


عطف. معطوف عل (السموات) معطوف عل (قرارًا) عطف. ماضِ (هو) مفعول به 
س مو سَمَاء سمو .سوا بِنَيبَنَاء يبي بيا | ص ور.صَوَّر يُصَوَّرَصْوِيرَااتَفْعِيلُ) 
و 


وَآلسّمَآء رَصَوَرَ 


and He formed you a canopy and the sky a place of settlement 


a place of settlement for you and the sky a canopy. He shaped you 


عطف.ماض (هو) مفعول به. مضاف.مضافإليه | عطف.ماضٍ (هو) مفعول به 


FET 8 


ح سن أَحْسَنَيحْسِنُ.إِخْسَانَوِفْعَالُ| ص ور. صَار.يَصورُ. صَوْرَا رزقرَزَقَيَرْرْفَ-رِرْقَا 


وَرَرَفَكُم 


the good things. and provided you your forms, and perfected 


the womb', perfecting your form. And He has provided you with what is good and lawful.‏ م" 


(the) Lord 


He, 


2 


مبتدا 


روس و هع 


حمد.حيد. مد ندا 


ا 


All praise (be) 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


“Indeed, | 


خبرأول. لفظ الجلالة 
أله 


الله 


|___(is) Allah, 


That is Allah—your Lord. So Blessed is Allah, 


مضاف إليه 
اَلْعَلَّمنَ © 


(of) the worlds. 


عطف.أمر. مفعول به 


دع ودَعَايَدْعُودُعَاءً 


so call Him, 


جار. نجرور(خبر) 


to Allah, 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


(the) Lord 


your Lord. 


مبتدا 


He 


حال 


خلص أَخْلَصَ. يحْلِضُ.إِخْلَاصًاِفْعَالُ) 


>3 


(being) sincere 


'worthy of worship' except Him. So call upon Him with sincere devotion, 'saying," 


مصدري ونصب 


(there is) no | (is) the Ever-Living; 
Lord of all worlds. He is the Ever-Living. There is no god 


ت 
8 
ےہ ~ هه 


(of) the worlds. 
“All praise is for Allah—Lord of all worlds.” Say, 


Then blessed (is) 


جار.نجرور 


ل 


to Him 


(in) the religion. 


مضار ع منصود ب(أنا) 


عب د. عَبَدَ عبد عِبَادَةَ 


TT 
اعيد‎ 


[1] have been forbidden 


مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 
دع وءدَعَايَدْعُودُْعَاءٌ 
ل 
ددعولن 


you call 


worship 


those whom 


جار. جرور(حال) 


دون 


و 
من دون 


besides | 


those 'idols' you worship besides Allah, 


"0 Prophet,' “I have been forbidden to worship 


ألة 


الله 


Allah 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


ظرف زمان | ماض.وقاية.مفعولبه 


جي أ جَاءَ. يجي ُ.مَجيءٌ 
جاتن 


have come to me 


Prt 
لك‎ 


when | 


وَل اغرود 0چ 


فاعل. جملةمضاف إليه عطف.ماضٍ للمجهول.نائب فاعل 


5 


بي نبان يبي بَيْنَا باب رب يرب رد أم أَمَرَيَأمْ موا 
و 


ا ارت 


and | am commanded the clear proofs 


مضارع منصوب (هو) جار. # .مضاذ ضاف إِلْرِ مبتدا موصول. خبر 


س لم أَسْلَمَيْْلِم سلما رإفعال) 
و 


أَسلِمَ ألَنِى 


(is) the One Who He (of) the worlds. to (the) Lord submit 


submit to the Lord of all worlds.” He is the One Who 


ماض (هو). مفعول به. صلةالموصول جار ي عطف جار. جرور 


لق« خَلََءيخْلق.حَلَْا ب ترب يبتو نطف.تَطَفَ.يَنْظفُءنَظًا 


أب 


ا ا ت ٣‏ م 
خَلقَكُم هّن ب ممن نْطفَةٍ 


a semen-drop, | from | معطا‎ from created you 


created you from dust, then from a sperm-drop, then 


-نجرور عطف مضارع مرف وع (هو). مفعول به حال عطف 


عل قم عَلِقَيَعْلقُ. عُلُوقَا خرج أخْرَجَ يحرج إِخْرَاجًاِفْعَالُ» | طف .ظفل يَظفُلُ. ظَفُولةٌ 


23 2 ا 


(as) a child; He brings you out then a clinging substance, 
'developed you into' a clinging clot 'of blood", then 


تعليل.مضارع منصوب. فاعل 2 تعليل. مضار ع منصوب.اسم(تڪونوا) خبر(تڪونوا) 


بل .بخ يبل .بوا EEE‏ دون. كنَبَحُونْ. زئ |شيخضَاحيَشِيحمَيْخَا 
حَ 


old - lets you become then | your maturity, lets you reach 
He brings you forth as infants, so that you may reach your prime, and become old 


عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) مضارع مرفوع للمجهول(هو). صلةالموصول جار. مجرور. ظرف زمان 


> ام‎ ZE 


وف ي تَوَقَيَتَوَىىتوفياتَمَعُلٌ) قب ل. قبل. يُقبل. قبلا 
و صل 


27 5 ت‎ 
وينڪم من قبل‎ 
before - | (is he) who and among you 

—though some of you 'may' die sooner— 


عطف.تعليل. مضارع منصوب. فاعل 
بل غ لبوغ أجل. أجل اا جاو | سمو سی يْسَمِيتَسْمِيَةَ وتَْعِيلٌ) 


و 
ل ص ت 


و 6 | 
وت aa‏ 


and that you may specified, a term and lets you reach 


reaching an appointed time, so perhaps you may understand 
مضارعمرفوع.فاعل | مبتدا موصول مضارعمرفوع(هو).صلةالموصول‎ 
خبر حي ي .ايا يحي إِحْيَاءَوِفْعَالُ)‎ 


ای يحي 


ت 


and causes death. gives life (is) the One Who j He use reason. 


'Allah’s power'. He is the One Who gives life and causes death. 
عطف. ظرف زمان معنى الشرط ماض (هو). مضاف إليه فعول د واقعة في جواب الشرط. كافة مكفوفة‎ 


ق ضي.قَى.يَفْصِي. قَصَاءُ 


ذا 


then only a matter, He decrees And when 


When He decrees a matter, 

مضارع مرفوع(هو) جار. رور أمرتام (أنت) عطف.مضارع تام (أنت) استفهام.نفي وجزم وقلب 

جملةجوابالشرط | 1 ون. كن يَحُونُ. گرا | دون.نَ.يَحُونْ. گن 
كو و ر و 


and it is. “Be,” to it, 


He simply tells it, “Be!” And itis! Have you not 
مضارع مجزوم (انت) جار. مجرور. موصول مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول‎ 


gr 


رأي. رأى١يرَى-‏ وة ج دل. جَادَلَ. يُحَادِلُ. مجَادلةرممَاعَلَة) 


7 7 ر ر 
ل ين يُجَدِلُونَ 


(the) Signs | concerning dispute those who [to] you see 


7 
ص 
الذ 
م 


5 


seen how those who dispute 


لفظ الجلالة. مضا ف إليه استفهام. حال مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل موصول.مبتداً 


أله ص رف صَرَفَ«يَصْرِف.صَرْقًا 
Id‏ و در ے چ مر 
لله يُصَرَّفُونَ الذِينَ 


Those who they are turned away? How (of) Allah? 


Allah’s signs are turned away? 'They are" 


واا ب الرَايعْوَالجْسرود/ك 


ماض.فاعل. صلة الموصول 
كذب. كَذَبَيُكَدْبُتَحُذِيبا(تَفْعِيلُ) 
ع 0 
مو 
كديا بالکتہ 
and with what the Book deny‏ 


the ones who reject this Book and all 'scriptures'" 
ماض.فاعل. صلة الموصول جار مفعول به. مضاف. مضاف إليه واقعة في خبر. استقبال مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ.إرْسَالَاِفْعَالُ)| مجرور | رس لءرَسِلَيَرْسَلرَسَلَا عم" عَلِمَيَعْلَمُ عِلْما 


ت 
ع دوو 2 
2 يَعَلمُون © 


ارْسَلنَا 


5 
ُُ 


they will know. but soon | Our Messengers; with it We sent 


We sent Our messengers with. So they will know 'the consequences' 


ظرف زمان 1 جار. نجرور(خبر). مضاف. مضاف إليه عطف.مبتداً 


س ل سل 


2 السا 


5 


and the chains, their necks (will be) around the iron collars 


when shackles will be around their necks and chains 'on their legs'. 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. خبر جار. رور عطف جار. رور 


مه م واس هع ا وق دة 


س حب. سحب يَسحَبٌ. سحب حم مء حم. يحم. ہا ن ور.تار. ينور نورا 


the Fire in then the boiling water; In they will be dragged, 


They will be dragged through boiling water, 
مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل عطف ماض للمجهول جار. نجرور استفهام. ظرف مکان(خبر مقدم)‎ 


مرح رسَجرَيَنْجُر سَجْرا ق ول قَالَيْعُول.قَوْلا 


وده دوو 4 000 كوم 
يِسَجَرُونَ © لهم 


“Where to them, it will be said Then they will be burned. 


then burned in the Fire 'as fuel". Then they will be asked, “Where 
موصول.مبتدأمؤخر | ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارعمرفوع.فاعل. خبر(كان). جملةصلةالموصول | جار. مجرور(حال).مضاف‎ 
جملةنائبفاعل | كون.كَنَيَكُونْ كَوْنَا ش رك أَشْرَكَ مْفْرِكُإِشْرَاك (فْعَالُ)‎ 


و 


ص 3> ر و 5 
ما نت من دون 


Other than associate you used to (is) that which 


are those 'idols' you used to associate with Allah?” 


لفظالجلالة.مضافإليه 
أله 
قر :ر صل 
الله 
Allah?”‏ 
مضا رع ناقص (نحن) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


we used to 


مضارع مرفوع 


ض ل ل صل يُضِلٌَ.إضْلَاَاإفْعَالُ» 


They will say, 


ماض.فاعل 


ض لل.صَلٌ. يَضِلٌّ. صلا 


“They have departed 


Nay! from us. 


They will cry, “They have 'all' failed us. In fact, we did not 


مضارع مرفوع (نحن) 
دع و دَعَاءيَدْعُودُعَاءٌ 


[we] call 


جار. مجرور.ظرف زمان 


چت ورو 


before 


ق بل.قبل.يقَبَل. قبلا 


4> 
فن كبن 


anything.” 


invoke anything 'real' before.” This is how 


فاعل 
أله 


الله 


مفعولبه 


إشارة.مبتدأ 


جار. جرور(نعت) 


0 
كلك 


Thus 


جار. جرور.موصول 


آلگفرينَ © 


the disbelievers. 


يما 
. 
ت 


because 


6 1 
ذالڪم 


“That was 


Allah lets go astray 
Allah leaves the disbelievers to stray. "They will be told," 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان). جملة صلةالموصول 


ف رح. قرح یفر. قرا 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) جار. نجرور(حال).مضاف 


كون. کانَ. يڪو كَوْنًا 


و 
3 3> 
5 


you used to 


غير ءغَارَ يَغِيرُ غَيْرَآ 


2 
مهو ٠‏ هم 


rejoice 


ن 


| the earth 


This 'punishment' is for being prideful on earth 
عطف. جار. نجرور.موصول مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان). جملةصلةالموصول‎ 


مرح مَرِحَ۔ يمر مرا 


without 


ماض ناقص. اسم (كان) 
كون. گانَ. يَڪُون. كَوْنًا 
و 


ويم : 


and because 


>3 


هه 


مدر 08> حم 


be insolent. 


you used to 


unjustly and for acting arrogantly. 


مفعولبه.مضاف | مضافإليه حال جار. مجرور 


خلد.خَلد. يخلدُ. خُلُودًا 


7 دا‎ 
e 


(to) abide forever 


(of) Hell (the) gates 


Enter the gates of Hell, to stay there forever. 


استثنافية.ماضٍ جامد الذم 


بأس. بَيْسَ 


abode and wretched is 


(the) 


مضا فإليه 


كب ر سکب يستكي إسْتِكبَارَاإسْتِفْعَالُ) 


ص2 ت 
لْمَتكبرِينَ ® 
درس 


(of) the arrogant.” 


So be patient; 


What an evil home for the arrogant!” So be patient 


توکیدونصب | اسم(إن).مضاف 


أل 
لں 
ن 


indeed, 


وعد 


1 


وعد وَعَدَيَعِدُ.وَعَدًَا 


(the) Promise 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ا 


(of) Allah 


خبر(إن» 


حققحَقَّيِقٌ حَنَا 
ر وو 


+ 


حی 


(is) true. 


استئنافية. حرف شرط. ما زائدة 


ما 


And whether 


"0 Prophet’. Surely Allah’s promise is true. Whether 


مضا رع مبنى (نحن). فعل الشرط. توكيد. مفعول بهأول 


رأي-أَرَىيرِي إِرَاءَةفْعَالُ» 


74 
س 


E 


We show you 


ب عض 


م 
0 9 


some 


(of) what 


مضارع مرفوع (نحن).مفعول به. صلةالموصول 


وعد.وَعَدَيَعِدُ. وَعْدًا 


We have promised them 


We show you some of what We threaten them with, 


71 
3 
9. 


2 


مضارع مبنى (نحن). فعل الشرط. توكيد. مفعول به 
وفي تَوَقَيَتَوَقَنوَفِااتمَعُلٌُ 
- رت 7 
نْتَوَفِيَئَكَ 


We cause you to die, 


واقعة في جواب الشرط. جار. رور 
جملة جواب الشرط 


then to Us 


مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


رجح رَجَع.يرْجِعْ. رُجُوعًا 
وى دعوو 


يرَجَعونَ © 


they will be returned. 


ت 
8 


or cause you to die 'before that', to Us they will 'all' be returned. 


استئنافية. واقعة جواب للقسم. تحقيق 


وَلَقَدَ 


And certainly 


جار. جرور(نعت). مضاف.مضاف إليه 


وده ا و 0 


ق بل قَبَلَيَمبَلُ. قبلا 
5 1 ! 7 


before you. 


لں 
من 


رمن ل أَرْسَل. يُرْسِل.إْسَالا (إِفْعَالُ» 


ماضٍ.فاعل 


أَمْسَلْتَا 


We have sent 


We already sent messengers 


جار. رور 
(خبرمقدم) 


دوو 


مِنْهُم 


Among them 


موصول.مبتدأ مؤخر 


related (are) who - 


ماض.فاعل. صلةالموصول 


مفعول به 

رس ل.رَسِل.يَرْسَلُ. رساد 
وو ل 
ر 


Messengers 


جار. نجرور 


We have 


before you. We have told you the stories of some of them, 


واا ب اغرود 0چ 


عطف.جار. جرور(خبرمقدم) 


to you. We have related not (are) who - and among them 


while others We have not. It was 


عطف.نافية ماض ناقص جار. جرور(خبرکان‌مقدم) | مصدريونصب | مضارع منصوب.اسم(كان)مؤخر 


ع ع د 


دون. نیون وتا | رس لءرَسِليَرْسَلُ رساد 
73 


لِرَسُولٍ ان 


he brings that for any Messenger 


not for any messenger to bring 


جار. جرور(حال).مضاف | مضاف إليه.لفظ الجلالة | عطف.ظرف زمان | ماض.جملة مضا ف إليه 


أله معنالشرط ‏ | جيأ.جَاءَيَجِءمَجيِءً 

~~ ت ص م ت‎ 
اج د الله فإذا جَاءَ‎ 
comes So when (of) Allah. by (the) permission | except 


a sign without Allah’s permission. But when Allah’s decree comes, 


فاعل. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة ماضللمجهول جار. مج رور(نائب فاعل). جواب (إذا) 


أم ر مر يام رُأَمْرَا أله ق ضي.قّضى. يَفْصَى قَضَاءً ى ىتا 


^ ص ص‎ 
الله قضىّ بالق‎ 
in truth, | it will be decided (of) Allah, (the) Command 


judgment will be passed with fairness, and the people of 


عطف.ماض إشارة.ظرف مكان فاعل 
خس ر خر سر خْسْرَانًا بطل أَبْطل. يُبْطِلْإِبْطَالَا وإفعَالٌ» 
ور 5 ا 5 و 7 
هتَالِكَ المُبُطلونَ © 
(is) the One Who Allah the falsifiers. there and will lose‏ 
falsehood will then be in 'total' loss. It is Allah Who‏ 


ماضٍ(هو). صلةالموصول | جار.مجرور فعولبٍ تعليل. مضارع منصوب.فاعل جار. جرور 


ل ساس سوس ف 


جل جَعَليْعَلُ. جَعْلًا ناعم" نَعَمَِيَنعمْتَعْمَةَ | ركب رکبَ. يرگب ركوب 

! لڪ رين ١‏ متها 

some of them that you may ride the cattle, for you 
made cattle for you so that you may ride 


2 1 8 2و ن - 
مضارع مرفوع.فاعل عطف. جار. جرور(خبرمقدم) جار. جرور(حال) 
أكل.اكَلَ.يا كُُ.أكْل 


4 و 3 
< و 4 88 ت 2> ھت 
تاڪلونَ ولڪ فِيها 


in them And for you you eat. 


some and eat others. Also, you find in them 
عطف.تعليل. مضارع منصوب. فاعل جار. نجرور(حال) مفعولبه‎ 
بلع.بلغ. يبل بلوعًا حوحخَات يحو حَوْجًا‎ 


ت 
35 


وو 0 
م اس 2 23 | > |> 
هه 
و_- 2 


a need through them and that you may reach (are) benefits 


'other' benefits. And by means of them you may reach 
جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه استثئنافية. جار. نجرور عطف. جار. نجرور‎ 


ص د ر. صد ر.یصدر. صَدرًا 


. وو ئح 2 ۹27 
كسمه َع الْمُلَكِ 


the ships and upon and upon them your breasts; (that is) in 


destinations you desire. And you are carried upon 'some of' them and upon ships. 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل عطف.مضارع مرفوع (هو).مفعول بهأول مفعول به ثانِ. مضاف. مضاف إليه 


رأي.اَرى. يري إرَاءةَِفْعَالٌ) أيي 


ر و 1> ر 
ويريڪم ءابلته۔ 


His Signs. And He shows you you are carried. 


And He shows you His signs. 
استئنافية. مفعول به مقدم. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة مضار ع مرفوع.فاعل‎ 
أله نكر أَنْكرَ يکر إِنْكَارَإِفْعَالُ»‎ 
ص م‎ 
rade 3 
0 الله تُنَكِرُونَ‎ 
will you deny? (of) Allah (of the) Signs Then which 


Now which of Allah’s signs will you deny? 
سي ر. سار سير سر أرض نظ ر تعر ينْظرُنَظرًا‎ 


افلم يَسِيرُ فى الارَضٍ 


and see | the land through | travel Do they not 


Have they not travelled throughout the land to see 


واا ب الراب ل 


استفهام. خب ر(كان) 


ماضٍ ناقص 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


اسم (كان).مضاف 
عق به عقب قبعب 


عىيه 


(the) end 


0 س 


.- 


what was the end of those who were 'destroyed" 


جار.نجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه 


قبل قَبلَيَمْبَلُ قبلا 


کر ورو 


08 


(were) before them? 


عطف. معطوف عل (أكثر) 


رت 


and mightier 


ماض ناقص. اسم (كان) 
كون.كنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


They were 


خبر(كان) 


ع 
ت 
ا ڪر 


more numerous 


before them? They were far superior in 


and impressions | (in) strength 


عطف. معطوف عل (قوة) 


: 
ف‎ 
in 


جار. جرور(نعت) 


the land, 


(of) those who 


جار. نجرور 


than them 


عطف.نافية 


او 
فمَا 


but not 


might and 'richer in' monuments throughout the land, but their 


ماضِ 


غني أَغْ.يُعْ.إِغْنَاءَِفْعَالُ» 


۶+ 
اعقٰ 


availed 


عطف. ظرف زمان 


Then when 


came to them 


جار. نجرور 


دو 


them 


what 


س س ا 


كون.كَانَ.يَكُونُ. گؤْتا 
و 6 
1 


they used to 


'worldly' gains were of no benefit to them. 


فاعل.مضا ف إليه 


رس ل رَسِلَ يَرْسَل. رساد 
وو و 
رسلهم 


their Messengers 


جار.نجرور(حال» 


بي ن. بان يبِينُ ْنا 


ص2 
دالحَيكلنت 

» 7۰ 
Ez ® a 
ت ص‎ 


with clear proofs 


ماض ناقص.اسم (كان).مضارع مرفوع.فاعل.خبر(کان). صلةالموصول 


يَكسِبُونَ © 


earn. 
ماض.فاعل. جواب(لا)‎ 
فرح .فْرِحَ.يَفْرَحشفَرْحًا‎ 


روا 


they rejoiced 


When their messengers came to them with clear proofs, they were prideful 


جار. مجرور. موصول 


in what 


ظرف («صلة الموصول). مضاف إليه 


they had 


جار. جرور 
ع لمعل يَعْلَم. عِلَمًا 


ص ت 


the knowledge, 


عطف.ماض 


حيق.حَاق. يق حَيْنًا 
يَحَاقَ 


and enveloped 


in whatever 'worldly' knowledge they had, and were 'ultimately' overwhelmed 


چ صم 
ا کک 
حشر ون 


موصول. فاعل 


راوا 


So when 
جار.مجرور. لفظ الجلالة‎ 
أله‎ 


ب 
بالله 
د 


in Allah 


جار. مجرور 


م 
0 


ت 


with Him 


ماض.فاعل.مضاف إليه 
رأي.رَأى.يَرَى. 


they saw 
When they saw Our punishment, they cried, "بلالا"‎ we believe 


حال.مضاف.مضافإليه 


وحد.وَحَدَ. يد وَخْدًا 


خب ر(كان). جملةصلةالموصول 


ش رك أَشْرَكَمْشْرِكإِشْرَاكإِفْعَالُ» 


مشركين 


associate.” 
associating with Him!” But their faith was of no benefit to them 


ماضِ.فاعل. مضا فإليه| مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 
ك ون كنَ.يَكُونُ. گنا 


کانوا 


they used to 


by what they used to ridicule. 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 
بأس. ئس يَبنسء باس 


2 
ع 
ناسنا 
: 


رؤية 


Our punishment 


ل < سو 


وحدهر 


Alone 


ا 


6 فلم 


ظرف زمان 


and we disbelieve 


in Allah alone and reject what we had been 


But did not 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول 
زا اتیل هری نویر رشقل 


242 و 5 
يستهزءول 
mock.‏ 
ماض.فاعل 
أمن-آمَنَءيُؤْمِنُإِيمَانًا 


ءامنا 


they said, 


جار. جرور 
موصول 


in what 


مضا رع مرفوع(هو). مفعول به 
ك ون. گانَ. يَڪُون. كَوْنَا 


سام 
َك 


و 


benefit them 


س 


بأس.بَئِس یساسا 


“We believe 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


we used to 


(إفْعَالُ» 


مضارع ناقص مجزوم 
نفع نَمَعَيَنْمَعْنَفْعًا 


.م روم 


ينفعهم 


نن سن. يسن سنا 


فاعل. مضاف.مضاف إليه. خبر(يك) 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَاِفْعَالُ» 


رأي. رأى١يرَى-‏ رويد 


ت 


3F 
ناسنا‎ 


23 


ع 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


their faith 


لفظالجلالة.مضاف إليه 


زو 
رار 
they saw‏ 

when they saw Our torment. This has 'always' been 


LL 


when 


ڪقيق 


ماض «هى).صلة الموصول 


(has) indeed أ‎ 
Allah’s way 'of dealing' with His 'wicked' servants 


Our punishment. | 


4 


خ لوحلا لو خُلُوَا 


2 9 


(Such is the) Way 


جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه 


ع بد.عبد.يعبد. عبادة 


م صل 
عِبَادِوء 


His slaves. 


among preceded 


لزه و 


0 کر و م حم 
الْكَفْرُونَ 


the disbelievers. there And are lost 


Then and there the disbelievers were in 'total' loss. 


لفظ الجلالة. مضاف اليه 
أله رحم رحمَ۔ يحم رخ 


الله ا ألرّحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة مبتدأ جار رور 


ن زل. يل يمَْلُه تَنزيلارتَفعیل») رحم.رَحِمَ یرم رخ 


وو 


حم © 


the Most Merciful, the Most Gracious, from | A revelation Ha Meem. 


Haã-Mim. 'This is' a revelation from the Most Compassionate, Most Merciful. 


خبر ماضٍ للمجهول نائب فاعل. مضاف. مضا فإليه. نعت 


د تب. كُتَبَيَحُتُْبُ. تابا | ف ص ل.فَضّل. يُمَصَّلْ.تَفْصِيلا تَفْعِيلٌ) 


its Verses, are detailed 


"It is' a Book whose verses are perfectly explained—a Quran 


مضارع مرفوع.فاعل 


ع لمعَلِمَيَعَلَمُ. عِلْما 


يَعْلَمُونَ © 


A giver of glad tidings (who) know, for a people (in) Arabic 


in Arabic for people who know, delivering good news and 


عطف. معطوف عل (بشيرًً) عطف. ماض فاعل.مضاف.مضافإليه 


ندر نَذْرَِيَئْدَوْئَدْرَ | عرض أعرَص.يُعْرص.إِعرَاصارفعَال» | دشر کر ڪر رة 
>> 


وَنَّذِيرَا فَاعْرَضَ ڪت رهم 


(do) not so they most of them, but turn away and a warner; 


ت 
أ 


warning. Yet most of them turn away, so they do not 


مضارعمرفوع.فاعل.خبر أ عطف.ماض.فاعل مبتدأ. مضاف. مضاف إليه جار. جرور(خبر) 


سمح سَيعَيَسْمَْسَنْعَا || وول قَالَيَقُولقَولَا قب قَلَبَيَقْلِبُ. قبا دنن.حنّيَكُنٌ. گنا 


يَمْمَعُونَ © وقالا ‏ فوا فى 


5 


(are) in “Our hearts And they say, hear. 


hear. They say, “Our hearts are veiled 
جار. نجرور مضارع مرفوع(أنت).مفعولبه.صلةالموصول جار عطف. جار. نجرور(خبرمقدم)‎ 


دع ودَعَاءِيَدْعُودُعَاءٌ يجرور 


تَدَعُونًا اليه وف 


(is) deafness, our ears and in | to it, you call us from what 


against what you are calling us to, there is deafness 
عطف. جار. جرور(خبرمقدم) عطف. معطوف عل (بيننا) مبتدأمؤخر عطف.أمر(أنت)‎ 


2 ص وو 
5 


و 


ر ا 


(is) a screen. and between you and between us 


in our ears, and there is a barrier between us and you. So do 
توكيد ونصب. اسم (إن») خبر(إن» أمر(أنت)‎ 
حمل عَيِلَيَعْمَلُ. عَمَلا‎ 


7 و 7 
ٿا عَليلُونَ َم در 
ع og‏ 8 


a man lam (are) working.” indeed, we 


"whatever you want' and so shall we!” Say, 'O Prophet,' “١ am only a man 
نعت. مضاف. مضا فإليه أ مضارعمرفوعللمجهول | جار.مجرور | كافةمكفوفة | مبتدأ.مضاف.مضافإليه | خبر‎ 


ردس ووو 


مث ل مَكَلَيَمثُلمَئْلُا | وحي.أوْعى.يُوح.إِيحَاءَوإِفْعَالُ) ال 5 


3 71 افر 
و ا | ب ت | 
ع ع ع 


(is) God your god itis revealed like you, 


ت 


like you, 'but' it has been revealed to me that your God 


استثنافية. مبتداً 


ويل 


And woe 


مفعول به 


زكو. ركيد كُو.رْكاءٌ 


د 


واا ب اراح ولوش رود 0چ 


عطف.أمر.فاعل 


ق وم.اسِْقَام يَستَقِيمإسْتِقَامَةَ(اسْتِفْعَالُ) 


2 


ص 
فاستقيمو 
1 


و | 
5 


سے هه 


so take a Straight Path 


جار. جرور(خبر) 


ش رك أْرَكَ شرا كِشْرَاء (ِفْعَالٌ» 


0 8 
للمشرق © 


to the polytheists, 


موصول.نعت 


الْذِينَ 


Those who 


e £ 


to Him 


is only One God. So take the Straight Way towards Him, and seek His forgiveness. 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول‎ 


نافية 


4 


ا 


(do) not 


And woe to the polytheists— those who do not 


the zakah, 


موصول. اسم (إن) 


آلذِينَ 


و 


those who 


ت 
و 


م 
ف 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


for them 


استفهام. توکید ونصب. اسم (إن») 


ع ا 
“Do you indeed‏ 
Ask 'them, O Prophet’, “How can you disbelieve in the One Who created‏ 


and they 


in the Hereafter 


للتوكيد 


2-4 


هم 


they 


pay alms-tax and are in denial of the Hereafter. 'But' 


وى 


(is) a reward 


ماض.فاعل.صلةالموصول 
أمن-آمَنَءيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


believe 


عطف. معطوف عل (آمنوا) 


و ا اقا اق 


عمل عَيِلَيَعْمَلُ.عَمَلّا 


وَعَمِلوا 


and do 


those who believe and do good will certainly 


نعت. مضاف 


never ending. 


have a never-ending reward. 


مزحلقة. مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(إن) 
ك ف ر. ڪقَر. ي ڪفر. ڪر 


disbelieve 


جار. جرور.موصول 


عطف.أمر.فاعل. مفعول به 
غ ف ر استغْفَر يَستَغْفِر إسْتِغْقَارَاسْتِفْعَالُ) 


and ask His forgiveness.” 


أتي. الي يتا إِفْعَالٌ» 


ووم 


Indeed, | (are) disbelievers. 


ص لح صَلَحَِيَصْلّحصَلَاِحًا 


righteous deeds, 


in the One Who [surely] 


6 


مفعولبه 


أمر (أنت) 


چ 7 


SEREK 


قول. 


و 
ل 


Say, 


ماض«هو).صلة الموصول 


created 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل | جار رور | مفعولبه 
جع ل جعل. جل جعاد ندد. ندند دا 

4 

ندادا 


2 ر ەر ِِ كوت 
الأرض وَنجعلون ل 


rivals? | with Him and you set up two periods in the earth 


أ 


the earth in two Days? And how can you set up equals with Him? 
مضاف إليه عطف.ماضٍ (هو) جار. نجرور مفعولبه‎ 


عضت کی 


عل معَلَميعْلِم۔عَلْمًا | ج عل.جَعَل. يجْعلُ. جَعْلًا رسو رسا يرسو رسوا 


۳ ٣ کا 2 ت‎ N 4 a 
لعلمينَ وَجَعَل فيها رواسی‎ 


firmly-set mountains therein And He placed (of) the worlds.” | (is the) Lord 


That is the Lord of all worlds. He placed on the earth firm mountains, 


عطف.ماض (هو) جار. نجرور عطف. ماض (هو) 


ب رك.بَارَكَيُبَارِكُمُبَارَكَةَومُفَاعَلةٌ) قد FSET‏ تَفْعِيزً ( 


برك فِيهَا||- وَقَدَرَ 


and determined therein | and He blessed 


standing high, showered His blessings 
مضا فإليه مفعول مطلق‎ 


س وي .سو يَسوَى.سَوَاءً 


4 


يام 


equal, periods أ‎ its sustenance | therein 


upon it, and ordained "all" its means of sustenance—totaling four Days exactly 


جار. نجرور عطف ماضٍ(هو) جار. رور 


عه مومه 


هنأل سال ستل سیا س وي -إسْتَوَى. يَسْتَوِي.سْيِوَاءَ(افْتِعَالُ) سم و سماء يشمو سما 


لں راسم 5 ص ص سم ~~ 

س م 0 م 81 ا 
لِلِسَايلِينَ سمو 0 ال 
the heaven towards He directed (Himself) Then for those who ask.‏ 


—for all who ask. Then He turned towards the heaven 


حال.مبتداً خر عطف.ماض (هو) جار. نجرور عطف.جار. نجرور 


ق ول قَالَيَقُولُ قول 
جم 0 21 - م 

9 ھ فقال لها و للارض 
and to the earth, to it and He said while it (was)‏ 


when it was 'still like' smoke, saying to it and to the earth, 


“Come both of you 


willingly 


معطوف عل (طوعًا) 
دره. كَرِه يَخْرَهُ. گرا 


كر 


unwillingly.” 


ر 


or 


‘Submit, willingly or unwillingly.’ They both responded, 


ط وع. ظا 


خال 


اع ظَوعًا 


willingly.” 


عطف.ماضٍ (هو). مفعول بهأول 


ق ض ي.قَضَى. يَفْضِيء قَضَاءً 


حبر سے 
۹ 


Then He completed them 


They both said, 


مفعول بهثان. مضاف 


(as) seven 


‘We submit willingly.’ So He formed the heaven into seven 


جار. نجرور 


يوم 


عطف.ماض (هو) 


وحي.أۇكى. بوجي إِيحَاءَِفْعَالُ) 


جار. نجرور.مضاف 


كلل.كَلّيَكِلٌ. كلا 


بن 
جه سر 2 


يومين 


and He revealed 


two periods 


heavens in two Days, assigning to each 


مفعولبه 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


سم و سماء ی يَسمو.سْموًا 
ص م 
| سما ع 
the heaven, And We adorned‏ 
its mandate. And We adorned the lowest heaven with 'stars like"‏ 


o Eo 


ج 

0 

ت 6 5 
مَحِفْظا 


and (to) guard. 


its affair. 


إشارة.مبتداً 


چ 


الك 
(of) the AlI-Mighty, That‏ 
lamps 'for beauty' and for protection. That is the design of the Almighty,‏ 


ماض.فاعل.فعل الشرط 

ع رض أَعْرَضٌ.يُعْرِضُ إِْرَاضَاِفْعَالُ) 
ا 
عرصوا 


they turn away, 


(is the) Decree with lamps 


نعت 


العَلیم © 


the All-Knower. 


عطف. حرف شرط 


4 

ل 

But if 
All-Knowing.” If they turn away, 


ماضٍ.فاعل. مفعول بهأول 


نذر َنْدَرَ ينر إِندَارَِفْعَالُ) 


رو و 
انذرتكم 


(of) a thunderbolt “I have warned you then say, 


then say, 'O Prophet," “I warn you of a 'mighty' blast, 
مضاف إليه عطف. معطوف عل (عاد)‎ 


چ و سه 
and Thamud.” (of) Aad (the) thunderbolt‏ 
like the one that befell ‘Ad and Thamûd.”‏ 


فاعل جار. نجرور(حال). مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


3 2 


م و 


رس ل سل یرسل. رسلا بي ن-بَانَيبِينُيَيْنَا 


from before them | the Messengers came to them 


The messengers had come to them from 
-مجرور.مضافإليه | مخففةمنالثقيلة.ناهية | مضارعمجزوم.فاعل.خبر(أن) | استثناء‎ 


6 


37 32 
ل عبد إلا 
ع 


م 


except worship (saying) “Do not 


all angles, 'proclaiming,' “Worship none but Allah.” 


حرف شرط 


لو 
our Lord, (had) willed “f They said,‏ 
They responded, “Had our Lord willed,‏ 


واقعةفي جواب (لو). ماض (هو). جواب (لو) فعول ڊ عطف.توكيد ونصب | جار.مجرور.موصول 


ن زلء نيل ينل رالا «إفْعَالٌ» مَلَكَيَملِكُظ ملك اسم (إن») 
ر ِ 7 
Ê‏ ل نا 


in what So indeed, we surely, He (would have) sent down 


He could have easily sent down angels 'instead'. So we totally reject what 


واا ب الرَايعْوَالعِسَرود/ك 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول خبر(إن» عطف. تفصيل وشرط 
رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ.إِرْسَالَّا إفْعَالُ) كف ر. كئَريَكْفْر كُفْرًا 


> رر 37 
رلم په كفْرُونَ © ا 


Then as for (are) disbelievers.” with you have been sent 


you have been sent with.” As for ’Ad, 


واقعة في جواب (أما).ماض. فاعل جار. # جار.نجرور(حال).مضاف 


ك ب ر.إسْتَكبَرَ يستكي إسِْكبَارَااِسْتِفْعَالُ» : غي ر. غار يَغِير خَيْرَا 


5 رو‎ Pee 


[the] right without he land in | they were arrogant 


they acted arrogantly throughout the land with no right, 


عطف.ماض.فاعل 3 خبر جار. نجرور استفهام. عطف. نفي و جزم وقلب 


ق ول-قَالَيَقُولُ قول : ش دد. سد يَشُدُشَدّا 


و أَكَد هنا 


ا 


(in) strength?” | than us (is) mightier | “Who j and they said, 
boasting, “Who is superior to us in might?” Did they not 


مضارع مجزوم.فاعل ٠‏ توكيدونصب | اسم(أن).لفظالجلالة | موصول.نعت | ماضٍ(هو).مفعولبه.صلةالموصول 
رأع زأك ترك ؤي لق حَلق بلق خلا 
ر 2 أن 

يروا دی 
created them, the One Who that they see‏ 

see that Allah 'Himself', Who created them, 
عطف.ماضٍ ناقص. اسم (کان) جار. نجرور‎ 
كون. كنَيَكُونُ. گن أيي‎ 


HS‏ ابلا 


» 
جم - 


in Our Signs, But they used to, (in) strength? | than them (is) Mightier 


was far superior to them in might? Still they persisted in 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) عطف.ماض.فاعل جار.مجرور مفعول به 


جحد.جَحَدَيجْحَد جُخودا | رس ل َرْسَلَيُرْسِلْ إرْسَالَافعالُ روح را براح ریا 


2 
> 0 > 

و ^ هم 17> چ 

يجحدون © فارسلك' رك 


furious a wind upon them So We sent deny. 


denying Our signs. So We sent against them a furious 


تعليل. مضارع منصوب.فاعل. مفعول بهأول 


ق.أذًا يذِيقٌإِذَاقَةَإفْعَالُ» 


(the) punishment that We may make them taste (of) misfortune, (the) days 


wind, for 'several' miserable days, to make them taste a humiliating punishment 


مضافإليه جار. رور ذ اعتراضية. لام ابتدأً.مبتدأً.مضاف 


خزي. خَرِىَ. يكْرَّى. خِرَّى نون يدْقَ.كزَ ع ذبعَدَبَيَعْذِبُعَذْبَا 


لخي فى ا وَلَعَذَابُ 


(of) disgrace 


And surely, (the) punishment | (of) the world. the life 


in this worldly life. But far more humiliating will be the punishment 


خبر عطف.مبتدأ | نافية | مضارعمرفوعللمجهول. نائب فاعل.خبر 


ځزي.ځَزی. يخْرّى. خِرَّى فق و ص نض ضرا 


وهم لا ينصرون © 


will not be helped. and they (is) more disgracing, 


of the Hereafter. And they will not be helped. 
عطف : عطف.ماض.فاعل‎ 


تفصيل وشرط ي.هَدَى.يَهْدِي. هد ح بِب اسْتَحَبَّيَسْتَحِبُسْتِحْبَابَاسْتِفْعَالُ) 


6 


03 


but they preferred We guided them, Thamud, | And as for 


As for Thamûd, We showed them guidance, but they preferred 


مفعولبه جار. نجرور 


«دي.هَدَى.يهْدِيءهِدَايَةٌ 
ا ي 00 008 ت 


a thunderbolt so seized them the guidance, over [the] blindness 


blindness over guidance. So the blast of a disgracing 
نعت جار.نجرور ماض ناقص.اسم (كان). جملة صلةالموصول‎ 
«ونهَانَيَهُونُ.هَوْنًا كون.كانَ.يَكُونُ. كُوْنًا‎ 
ص2 2 كت‎ 
3 . 
الهُونٍ كانوا‎ 


they used to for what humiliating, (of) the punishment 


punishment overtook them for what they used 


واا ب اغرود 0چ 


مضارع مرفوع.فاعل. خبررکان) ف.ماض. ف .مفعول ر ماضِ.فاعل.صلة الموصول 


كس ب. كُسَبَيَحُسِبُ. كَسْبًا | ن ج و. جى ينج تَنْجِيَةَ(تَفْعِيلٌ) أمن.آمَنَيؤْمِنْإِيمَانَوفْعَالٌ) 


20 
:3 ق 2 < 
پيڪيبون ل و ينا 


believed those who And We saved earn. 


to commit. And We delivered those who were faithful 
عطف. ماض ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبررکان) استئنافية. مفعول‌به مضارع مرفوع للمجهول‎ 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا وقي-إتَقى.يتتي.اتِقَاءَافْتِعَالُ» يوم حش ر حر شر حشرا 


6 2 ا 5 س2 4 سح سا 
وذانوا ينعو ن © ويرم 
will be gathered And (the) Day fear (Allah). and used to‏ 


and were mindful 'of Allah'. 'Consider' the Day 'when' 


نائبفاعل.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه جار رور عطف.مبتداً 


2 


ع د و عَدَاءيَعَدُوعَدُوًا أله نور نار ينور نورا 


08 رت ص 97 من ت 
اعداء الله الكّار فهم 
then they the Fire, (of) Allah (the) enemies‏ 


the enemies of Allah will be gathered for the Fire, 
مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل.خبر | حرفابتدأ | ظرف زمان‌معن‌الشرط | ز ماض.فاعل. مفعول به. مضاف إليه‎ 
وزع:وَنَعَيَرَعْوَرْعَا ج يأ جَاءَ. يجي :. مَجيءَ‎ 
و 4 و ^ هم سم للام ب و سه‎ 
یوزعول جی جاء وها‎ 


they come to it Until, will be assembled in rows, 


all driven in ranks. When they reach it, 


ماضِ جار.نجرور فاعل.مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (سمع). مضا ف اليه 


ESE‏ سمعسَعيَمَع لعا | ب صاصر بضر بصا 


م >3< 


اسمعهم 


and their sight, | their hearing, against them (will) testify 


their ears, eyes, and skin will testify 
عطف. معطوف على (سمع). مضا ف إليه جار.نجرور.موصول ماض ناقص.اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول‎ 
ج لد. جَلد. .جلا دون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا عمل عَمِلَ يَعْمَلُ. عَمَلّا‎ 
1 0 ر 3 1 و و م 3 1 تر‎ 
© هم كانوا يَعْمَلونَ‎ 
do. 


they used to (as) to what and their skins, 


against what they used to do. 


2 07 رسا - م 
ا جر الراب ولوسرو ج 
عطف.ماض.فاعل | جار.جرور. مضاف. مضاف إليه 
قو قَالَيَقُولُ. قول جل د. جلد يخِِدُ. جَلْدَا 


وَقَالوْ لوهم 


to their skins, And they will say 
They will ask their skin 'furiously', “Why have you testified against us?” 


لفظ الجلالة.فاعل موصول.نعت 


against us?” | you testify | “Why do 
ماض. مفعول به‎ 
نطق أَنْطقَ يُنْطِق إِنْطَاتَاإِفْعَالُ) أله‎ 


ع 
انطَرّنا 


“Allah made us speak, 


3 


ا 


the One Who 


They will say, 
It will say, “We have been made to speak by Allah, 


مفعول به. مضاف ضاف! عطف.مبتدا ماض (هو). مفعول به. خبر 


ماض (هو).صلة الموصول 


نط قد أَنْطقَ ينْطِقُ إِنَْاقَافْعَالُ» | كل ل.كلّبَحَزٌ. كلا 


- : 
وس رو 


أنظقّ 13 وهر 


created you and He 


every makes speak 
Who causes all things to speak. He 'is the One Who' created you 


عطف.جار. مجرور | مضارعمرفوعللمجهول.نائب‌فاعل | استئنافية.نافية 
رجع.رَجَعَْيَرْجِعٌ. رُجُونًا 


اليه تُرَجَعُونَ © 


ر 


you will be returned.” and to Him (the) first 


the first time, and to Him you were bound to return. You did not 


ماض ناقص.اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل مصدري ونصب مضا رع منصوب 


كون.كَنَ.يَكُونُ. ونا ست ر اسار يبتر إسْتِتَارَاافْتِعَالُ) ش«د. .سهد «يشهد E‏ 


أ 


against you testify 


lest covering yourselves you were 
"bother to' hide yourselves from 


فاعل.مضاف.مضافإليه | عطف. زائدة.نافية معطوف على (سمع) عطف. زائدة معطوف على (سمع). مضاف إليه 
نافية جل د. جل يخلدُ. جلا 


سم ع. سَمِعَيَسمَعُسَنْعًا e‏ 


تر و 
وعم 14> 2 و و ا 
your skins, and not your sight and not your hearing‏ 
them from testifying against you. Rather,‏ ا your ears, eyes, and skin to‏ 


ا جر لابح وَالعِشَرو نيج 
ماض.فاعل اسم (أن). لفظ الجلالة نافية مضارع مرفوع.خبر(أن) 
ظ ن نظن يَطْنُ. َا اله ع لم عَلِمََِعْلَمعِلْمَا 


كلك أده 


(does) not Allah that | you assumed 


you assumed that Allah did not know 
جار. مجرور | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول | عطف.إشارة.مبتداً‎ 
كث ر. کر يڪار. کر ملعمل يَعْمَلُ.عَمَلَا‎ 


و ر 
تَعْمَلونَ @ ودلِڪَم 


(was) your assumption And that you do. of what 


much of what you used to do. It was that "false" assumption you 


ماض.فاعل.صلةالموصول جار. جرور.مضاف.مضاف اليه ماض«(هو). مفعول به 


ا ع 


ظنن.ظَنَّيَظْنٌ صلا باب رب يرب رد ردي أَرْدَىيُرْدِي-إرْدَاء (إفْعَالُ» 


2 
کل 


It has ruined you, about your Lord. you assumed 


entertained about your Lord that has brought about your doom, 


عطف. ماض ناقص.اسم (أصبح) جار.مجرور(خبرأصبح) | عطف. حرف شرط | مضارعمرفوع.فاعل.فعل الشرط 


ص ب ح. أصبَح. يُصْبِحإِصْبَاحًا(فْعَالٌُ) | خس ر. خر سر خَسَرًا ص ب ر. صر بصیر. صا 


رع 
8 


د م >3 


so you have become losers.” Even if they endure patiently, 
واقعةفي جواب الشرط. مبتداً. خبر. جواب الشرط جار.مجرور(نعت) عطف. حرف شرط‎ 


ن ورنَارء ينور نورا ثشوي.نوى.يثوي.نْواءً 


206 و و و > i‏ 


for them; (is) an abode the Fire 


the Fire will 'always' be their home. And if 


مضارع مرفوع.فاعل.فعل الشرط واقعة في جواب الشرط.نافية اسم (ما) 


ع تب اسْتَعْتَبَيَسْتَعْتِبُاسْتِعْتَابَاواسْتِفْعَالُ) 


ت 


0 هما 
کن 


4 ضوخ 


(will be) of then not they ask for favor, 


they 'beg to' appease 'their Lord", 


a TEE 
30 کے‎ “٠ ون‎ 
جرور(خبرما). جملة جواب الشرط عطف.ماض.فاعل‎ - 


ع تب.أغتبَ. يُعْتِبُإِغْتَابَافْعَالُ) قي ض.قَيِّضَيُقَيَضُ تفيضا (تَفْعِيلٌ) ق رن قَرنَيَمُرَ : 


عه - 2 2+ 1 206 
لمَعْتَبِينَ © وَقَيَِضْنَا قَرَنَاءَ 


companions for them And We have destined | those who receive favor. 


they will never be allowed to. We placed at their disposal 'evil' associates 


عطف.ماض.فاعل جار. نجرور ظرف مكان(صلةالموصول) 


زي ن. زَينَيُرَيْنُنَربنَا(تَفْعِيلٌ) فعولبه | بين ءبَانَيَبِينُبَيْنَا 


ت 


لهم ما بَيْنَ 


(was) before them what | to them, | (who) made fair-seeming 


who made their past and future 'misdeeds' 


عطف. موصول | ظرف مكان(صلة الموصول). مضاف إليه عطف.ماض جار. رور فاعل 


للف کلف :ا حفَقحَقَّيِقٌ. حَنَّا قوَلَقَالَيَقُولٌء قا 


2 


و 
SS‏ ل 


the Word against them | and (is) justified (was) behind them, and what 


appealing to them. 'So' the fate of earlier communities 
جار.نجرور(حال) | تحقيق ماض («هى) جار. جرور. مضاف. مضا فإليه جار. مرور(حال)‎ 


ع 


أمم خل و خَلَا. لو خلا ق بل قَبَلَيَفْبَلُقَبْلَا جنن 
و 
ع 


0 ص < 


the jinn before them (that have) passed away j nations 


of jinn and humans has been justified 


لجن) | توكيدونصب.اسم(إن) | مَاضٍ ناقص.اسم(كان») خبر(كان) 


نا دون. ڪون كن | خس ر َر حرا 
او ° - 5" 
AR 7 6 2‏ 
کانوا م 1 ب 0 


losers. | were Indeed, they and the men. 


against them 'as well', 'for' they were truly losers. 
ماضٍ.فاعل.صلةالموصول ا ناهية مضارع مجزوم.فاعل | جار.نجرور‎ 


سم ع سَيِعَ. يَسمَعٌ.سَمْعًا 


ت 


ل 


| to this listen “(Do) not disbelieve, those who 


ت 


The disbelievers advised 'one another", “Do not listen to this Quran 


ويا رَايعْوَالعِسَرونَ 
عطف.أمر.فاعل 


and make noise 


سے مھ سا 


so that you may therein, 


but drown it out so that you may prevail.” 


استئنافية.وجق.مضارع مبنى (نحن). توكيد 


موصول. مفعول به ماض.فاعل.صلة الموصول 


ذو أَدَاقَ.يُذِين إِذَاقَة فْعَالٌ) 


كف ر. حَئَرَيَكْئْرْ ڪُفرا | عذب.عَدَبَيَعْذِبُ.عَذْبًا 


الذي كنَرْرأ عَذَابَا 


disbelieve those who 


س 
ES‏ 


But surely We will cause to taste 


a punishment 


So We will certainly make the disbelievers taste a severe punishment, 


عطف. وج ق.مضارع مبنی(نحن).توکید. مفعول به 


ج زي. جَڙى. زي جَرَاءٌ 


ت 
ےار < سود 

في 2 * 
و جرهم 
- 


and surely We will recompense them severe, 


(of) what (the) worst 
and We will surely repay them according to 


ماضِ ناقص .اسم (کان) مضار ع مرفوع.فاعل.خبررکان) مبتدأ.إشارة 
دون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا ملعمل يَعْمَل.عَمَلا 


کاو يَعْتَلُونَ © ذَلِكَ 
do.‏ 


they used to 


خبر. مضاف 


ج زي. جَرَيَ. يجْزِي.جَرَاءً 


(is the) recompense That 

the worst of their deeds. That is the reward of 
مضاف إليه. مضاف لفظ الجلالة. مضا ف إليه خبر جار.جرور(خبرمقدم) | جار.مجرور(حال»‎ 
ع دوءعَدَاءيَعْدُو عَدَاوَة أله نورءثَانَ" ينور تور‎ 


2 211 5 كو > يوا > سيم 
الله انار له فِيها 
for them the Fire; (of) Allah - (of the) enemies‏ 


Allah’s enemies: the Fire, which will be their 


مبتدأمؤخر. مضاف مضافإليه مفعولمطلق 


therein 


جار. نجرور ماض ناقص. اسم (کان) 
مصدري كون. كَانَيَكُونْ. كوْنَا 
دزو م و2 r‏ ی و 0 
دار الخاد کانوا 


(of) the eternity (is the) home 


دور.دَارَيَدور درا | خلد.خَلَدَ. يَخلك خُلُودَا | ج زي. جَرَىَ. زي . جَرَاءَ 


for what (as) recompense 


eternal home—a 'fitting' reward for their denial of 


they used to, 


جار. جرور. مضا فإليه 


“Our Lord! 
جار. نجرور(حال»‎ 


جنن 
ص 5 
لخن 


the jinn 


کل ص 
لحكونا 


ماض. فاعل.صلة الموصول 


ق ول قَالَ«يَقُولُقَوْلَا 


عع 


يَحَدُونَ @ 


عطف. معطوف عل «الجن» 
IEEE‏ 


and the men, 


تعليل. مضار ع ناقص منصوب. اسم (يڪون) 
كون. كَآنَ.يَكُونُ. گوْنًا 


that they be 
so that they will be among the lowest مأ"‎ Hell'.” Surely those who 


خبر.لفظ الجلالة 


will descend 


٠‏ يََرّل. رلا (َفَعَل) 


کا بر ار ابح وال روب اچ 


مضار ع مرفوع.فاعل. خبررکان) 


رورو وو 2ع 


جَحَدَ. جحد . جحودا 


reject. 


فعل دعاء(أنت).مفعول بهأول 


رأي-أَرَى.يرِي إِرَاءَةَِفْعَالُ» 
6 


نت 


Show us 


“Our Lord, 


جار. نجرور 


on them 


استئنافية. ماض (هو) 


ق ول.قالً. يفول قول 


And (will) say 
Our revelations. The disbelievers will "معطا"‎ cry, 
ماض.فاعل. مفعول به. صلة الموصول‎ 


مضا رع مجزوم (نحن).مفعول به 


جع عل .عل جا 


|2 1 ۶ر‎ 
(so) we may put them 
astray: we will put them under our feet 


موقال: 


(is) Allah,” 
say, “Our Lord is Allah,” and then remain steadfast, 
فاعل.خبر(إن») مخففةمن الثقيلة.ناهية‎ 


ملك .مَلَكَيَمْلِكُ. 


ص< سس و 

ل اسم 3 

المتشكة 
- 


the Angels, 
the angels descend upon them, 'saying,' “Do not fear, 


مفعول به ثانِ. موصول 


2 
ہے > 
رق 
ِ- 


those who 


جار. رور( خبريڪون) 


ETE] 


سَمَلَيَسفُلُ.سَفَالِا 


ا 
ص ٣ع‏ 
الاسُقَلنَ 
. 
مھ 


the lowest.” 


a 


أله 


الله 


هم 
9 


those who 


“Our Lord! Show us those jinn and humans who led us 
ظرف مكان‎ 
تحت‎ 

2 
حت 


under 


18 


| then 


توكيد ونصب 


: 


“(Do) not 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


ڪَقَروا 


disbelieve, 


ضل لءأَصَنَّ.يُضِلٌ.إضْكَالًاوِفْعَالُ 
ع ب 22 
اضَلانًا 


misled us 


موصول. اسم (إن» 


ألّذِينَ 


8 


those who 


Indeed, 


قوم -إِسْتَقَامَيَسْتَقِيمإسْتِقَامَةَوسْتِفْعَالُ) 


أَسْتَقَمُوأ 
8 
stand firm -‏ 
مضارع مجزوم.فاعل 
خوف:حَافَءيَحَافُخَوْقًا 


افوا 


fear, 


نارود 0چ 


عطف.ناهية 


وا 


and (do) not 


معطوف عل (تخافوا) 


ح زن. حَرِنَيحْرَنُ حَرَنَا 


grieve 


عطف. معطوف عل (تخافوا) 
ب شر ابقر يبْشِرُ إِفْشَارَاوِفْعَالُ) 
e‏ 
9 8 سم و 


but receive the glad tidings 


جار. نجرور 


جنن.جَن.يحُنَ.جَنا 


ص 2 م 

یں 
5 
ت 


of Paradise 


nor grieve. Rather, rejoice in the good news of Paradise, which 
ماضٍ ناقص.اسم (كان). مضا ر ع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر(كان). صلةالموصول‎ 
ك ون. گارَ. يَڪُون. كَوْنَا‎ 


خبر. مضاف. مضاف إليه 


وعد.وَعَدَيِعِدُ.وَعْدا 


ولي وبيولا 


اة 


(are) your protectors 


عدون @ 


promised. 


you have been promised. We are your supporters 


عطف. جار. ج رور(خبرمقدم) 


وَلْحُم 


And for you 


جار. مجرور 


دنو. ذ 
1 
(of) the world‏ 


in this worldly life and in the Hereafter. There you will have 


عو« 
وا 


32 ب 
00 


therein 


وق 


and in 


the Hereafter. the life 


مضارع مرفوع فاعل. مضاف. مضا ف إليه | عطف. جار. رور | جار. نجرور(حال) 


شدي إشْتَقَى. يَنْتَي.إِشْتِهَاء رافْتِعَالُ) 


موصول.مبتدأ مؤخر 


جملةصلةالموصول (خبرمقدم) 


ك 


and for you 


و 


نفسكم 


your souls, 


ما 


whatever 


3 3 
س هو 


therein desire 


whatever your souls desire, and there you will have 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول‎ 
دع وإذَّعَى.يَدّعِي.إدِعَاءَدافتِعَالُ)‎ 
LR 
© تَذعون‎ 


you ask, 


مبتدأمۇخر.موصول حال 


ذزل 


س 


چو 
0 2 
(the) Oft-Forgiving, A hospitable gift‏ 


whatever you ask for: an accommodation from the All-Forgiving, 


2ن 


from 


استئنافية.استفهام.مبتداً 


نعت 


رح م .ميرح رة 
ومن 


And who 


© رجي‎ 
(the) Most Merciful.” 


Most Merciful 'Lord'.” And whose words are better 


(in) speech (is) better 


ا ر اراح رالروت 

ما ض (هو). صلة الموصول جار. نجرور. لفظالجلالة عطف.ماض(هو) 

دع و. دعا يذعو.دُعَاءً ا ع مَل غَيِلَيَعْمَلُعَمَلَا 
دعا ع وعمل 


and does invites than (one) who 


than someone who calls 'others' to Allah, does good, 
مفعولبه عطف.ماضٍ (هو) | توكيدونصب.وقاية.اسم(إن») جار. مجرور(خبرإن)‎ 
صلح-.صَلَحَيَصْلَحمصَلَاحًا | ق ول قَالَيَقُولُ. قَولَا س لم أَسْلَمَِيْسلِمإسْلامَا(إفْعَالُ)‎ 
ص 0 و‎ 
24 2 ۰ ت م‎ 
0 صَلحخًا وَقال / فن التشلفين‎ 


those who submit?” of “Indeed, | am and says, righteous (deeds) 


3 
س 


and says, “I am truly one of those who submit.”? 
استئنافية. نافية مضارع مرفوع فاعل زائدة.نافية معطوف عل (الحسنة)‎ 
س وي اسْتَوَىيَسْتَوِيإِسُتوَاء وافْتعَالٌ» حسن.حَسن. يمسن حَسَنًا سوا ساء وسوسو‎ 
ل‎ 


ولا رن الحفة ا الشيقة 


ب 


the evil (deed). and the good (deed) (are) equal | And not 


Good and evil cannot be equal. Respond 'to evil" 


أمر(أنت) جار.يجرور.موصول | مب خبر. جملة تعليل.الفجائية 


فإذا 
ع 
then behold! (is) better; [it] by (that) which |‏ 


with what is best, then the one you are 


ظرف مكان (خبرمقدم). مضا فإليه عطف. معطوف عل (بينك) مبتدأمؤخر. جملةصلةالموصول 


بي ن .بان يَبِينُيَيْنَا بي ن. بال يَبِينُ.يَْنَا عدو عَدَايَعَدُو عَدَاوَةَ 


م سو س8 
وبينهو 


(will become) as if he (was) enmity, and between him, between you 


in a feud with will be like 
خبر(كان») نعت عطف.نافية | مضارع مرفوع للمجهول. مفعول به‎ 
وله وَكَيَلِوَلْيا | حمم.حَمَ يحم حَنَّ لقي لنَى.يُلَتَيتَلتِيَة وتَفْعِيلٌ)‎ 


577 
م‎ riled 


َل ميم © يَلقَلهَا 


إلا 


(to) those who | except itis granted | And not intimate. (was) a friend 


a close friend. But this cannot be attained except by those who 


ماض.فاعل. صلة الموصول ف.نافية مضارع مرفوع للمجهول. مفعول به 


ص ب ر. صاز ضير ضارا لقي .ليلقب تفيل 


تو ا و 
صَبْرُوا يلقلهَا إلا ذو 


(to the) owner except itis granted and not (are) patient 


are patient and who are 
نعت عطف. حرف شرط مضا رع مجزوم.فعل الشرط. توكيد .مفعول به‎ 
حظظحَطَ يح حَطَا | .عظمءعَطَمَيَعْظُمُ. عَطُومَةٌ نزغتَوَعَيَْرَعْنَْهَا‎ 


| م 2 و ESSE‏ 
2 عظير 2 3 حك 


whisper comes to you And if great. (of) fortune 


truly fortunate. And if you are tempted 
جار. رور فاعل وجش.أمر(أنت). جواب الشرط‎ 


شط نشَطَنَ يَشْظنُ. شَظنًا ن زغ. درغ يَْرَعْنَرْعَا ع وذ اسْتَعَادَ يَسِتَعِيدُإسْتِعَادَةَ واسْتِفْعَالٌ) 


2 وو 
وني >< م ررض > 
ال* ۰(١‏ 4 ]> * 
لشيّطن نزع ستعد 
2 

- 


then seek refuge an evil suggestion, the Shaitaan, 


by Satan, then seek refuge with 
توكيد ونصب.اسم(إن» مبتدا خبرأول‎ 
س مع.سَيِعَيسمَعٌ.سَمْعًا‎ 

ص سم 
ا ور | س و 
ادهو هو 7Y‏ 
the All-Knower. (is) the All-Hearer, [He] Indeed, He in Allah.‏ 
Allah. Indeed, He 'alone' is the All-Hearing, All-Knowing.‏ 


استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 1 3 عطف. معطوف عل (الليل) عطف. معطوف عل (الليل) 


ايي ي نهر نَهَرَ نھر َهرًا شم س 


مته اليل ا 


and the sun and the day (are) the night His Signs 


Among His signs are the day and the night, the sun 
عطف. معطوف عل («الليل) ناهية مضارع مجزوم.فاعل جار. نجرور عطف. زائدة‎ 
قمر س ج د. سَجَدَء يَسجِدُ. سَجُودًا شم س‎ 
1 لفق الا مكدر‎ 
جر رو‎ 9 


and not to the sun prostrate (Do) not and the moon. 


and the moon. Do not prostrate to the sun 


عطف.أمر. فاعل 


داعت سَجَدَ. يَسِجدُ. سُجُودٌَ 


س کے 


the One Who to Allah but prostrate to the moon, 


or the moon, but prostrate to Allah, Who 
ماض (هو). مفعول به.صلة الموصول حرف شرط ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (کان) ضمیرمنفصل. مفعول به‎ 
خلقخَلَقَ. .حًا دون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا‎ 


ت 


> | ردس و 
خَلقَهِنٌ 0 
7< 


Him alone, i created them, 


created them 'all', if you 'truly' worship Him 'alone'. 
تسم لك ات عطف. حرف شرط ماضٍ.فعل الشرط.فاعل‎ 
كب ر.اسْتَكبر يسْتَكيرْإسْتَكْبَارَاواسْتِفْعَالُ)‎ 


O 


they are arrogant, أ‎ worship. 


But if the pagans are too proud, then 


واقعة في جواب الشرط. موصول | ظرف مكان (صلة الموصول) | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه | مضارع مرفوع.فاعل. جواب الشرط 


رب ب. رب. يَرب. رد س بح سبح سبح لبح تَفْعِيلٌ) 


ول س و 


03 4 


2 - 


glorify your Lord, (are) near then those who 


"let them know that' those 'angels' nearest to your Lord glorify 


جار.مجرور(حال) | جار.نجرور ١‏ عطف.معطوف عل (الليل» حالية. مبتداً نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


نهر سأم سيم يسام سام 


وَالْتَهَارِ وهم لا يمون @ 


tire. (do) not j And they and day. by night 


Him day and night, and never grow weary. 


استئنافية.جار. نجرور(خبرمقدم) توكيد ونصب.اسم(أن) مضار ع مرفوع(أنت).خبر(أن) 


أيي أييرأى.يَرَى. رَؤْيَةٌ 
نك 


the earth see (is) that you His Signs And among 


ا 


ع 
ءَايلتهة 


And among His signs is that you see the earth 


ت 
سا هه 


barren, 


ماض (هى). جواب (إذا) 


أَهْتَنَتَ 


itis stirred (to life) 


ت 
4 


ا 


فإذا 
ع 


but when 


زز .اهر ير إهْيرَارَافْتعَالُ) 


[in] 


Our Verses 
Our revelations are not hidden from Us. Who is better: the one who 


مضا رع مرفوع للمجهول(هو).صلةالموصول 
لقي التَى. لقي إِْنَاءوِفْعَالُ) 


يم 
١‏ 
.4 


is cast 


عطف.ماض(هى) 


ربب-رَبَاء يَرْبُو راء 
3 


رر 2 
زرب 


and grows. 


مزحلقة. خبر(إن).مضاف 
حي ي.أځيا. يخي إِحْيَاءَوفْعَالُ) 


(to) the dead. | (is) surely the Giver of life 
Indeed, the One Who revives it can easily revive the dead. He is 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


خبر(إن» 


ق در قَدرَيقنُ قدا 


)| © حم 
قدير 


All-Powerful. 


نافية 


ت 


5 


(are) not 


ماضٍ. فاعل. مضا فإليه 


نزلء أنرَليُِْلُإِنْرَالا «إفْعَالٌ) 


We send down 


devoid of life, but as soon as We send down rain upon it 
ماض (هو). مفعول به. صلةالموصول‎ 


حي ي.أځيا. يخي إِحَْاء وفْعَالٌ) 


توكيد ونصب | موصول.اسم(إن») 


77 
3 


3 


إن الذئ 


توكيد ونصب 


Indeed, 
certainly Most Capable of everything. Indeed, those who abuse 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(إن) | جار. نجرور 


خوف فی يَخْتَّى. خِمَاءً 


Indeed, 


it begins to stir 'to life' and swell. 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


Indeed, He 


موصول.اسم (إِن) 


upon it 


the One Who 


(is) on | 


لبن 


٠ 


ل 


those who 


20 
يحفون 


hidden 


جار. نجرور 

ن ور نان يَنُور ورا 
ص 97 
الكار 


the Fire 


will be cast into the Fire or the one who 


from Us. 


better 


ا 


gives it life, 


جار. جرور.مضاف 
دلل. كيك كل 


وس 


کل 


اک 


every 


لحد.الحت يُنْحِدُإَِْادَا(فْعَالُ» 


distort 


استفهام. عطف. موصول. مبتداً 


Er 
فمن‎ 


So, is (he) who 


م 
3 


(he) who 


ای ا 


مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول 


اتي. 


ا 

2 
و 
1 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


you do 


أ من.أمِنَ. امَنأمنًا 


secure 


(of) Resurrection? | (on the) Day 


will be secure on Judgment Day? Do 


you will. 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


َو 
انهو 


ع 
َ‫ 


Indeed, He | 


whatever you want. He is certainly 


خبر(إن» 


(is) All-Seer. 


ETT 


2 9 
بَصِيرٌ 09 


توكيد ونصب 


إن 
Indeed,‏ 


موصول. اسم (إن» 


لَذِينَ 


those who 


of what 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


disbelieve 


All-Seeing of what you do. Indeed, those who deny 


جار. جرور 


ذك رد گر. یذ کر.ذ کر 


in the Reminder 


ظرف زمان 


ا 
لكا 


when 


ماض (هو). مفعول به. مضاف إليه 


it comes to them. 


حالية.توكيد ونصب.اسم(إن») 


| 
وإددو 


And indeed, it 


the Reminder after it has come to them 'are doomed", 


مزحلقة. خبر(إن) 


كت ب. كَتَبَيَحْتبُ. كِتَابًا 


4 


(is) surely a Book 


ع زز عر يعر. عِرَا 


عَزِيرٌ © 


mighty. 


نافية 


نعت 


Not 


comes to it 


فاعل 


بطل .بطل يَبْظلُ. بطلا 


بطل 


the falsehood 


for itis truly a mighty Book. It cannot be proven false 


-مجرور.ظرف مكان 


بي ن. بال يبِينُ» ينا 


يدي. 


before it 


مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه 


ى.يدي. 


يو 


2 


"tis" 


عطف. زائدة. نافية 


وا 


and not 


from any angle. 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


behind it. 


مضارع مرفوع للمجهول 
حم د. کید يَحْمَدُ. مدا ق ول-قَالَيَقُولُ قول 


کے 


is said Not | (the) Praiseworthy. (the) AlI-Wise, from A Revelation 


a revelation from the 'One Who is' All-Wise, Praiseworthy. 'O Prophet!' Nothing is said 


جار مجرور | استثناء موصول تحقيق | ماضٍ للمجهول (هو).صلةالموصول جار. رور 


وماق 


نائب فاعل وَل قَالَيقُولقَولَد | رسلءرَسِلَيرْسَلْرَسَلًا 


َك إلا ا ق كن 


هو 
4 


to the Messengers was said what except | to you 


to you by the deniers except what was already said to the messengers before you. 


-مجرور(حال). مضاف. مضاف إليه توكيد ونصب اسم (إن). مضاف. مضاف إليه مزحلقة. خبر(إن» 


7 7 7 IY 
۰ 0 هو‎ 
ن لذو‎ 


ع 
2 


(of) forgiveness, | (is) 50556550 your Lord Indeed, before you. 


Surely your Lord is عط"‎ Lord" of forgiveness 
استئنافية. حرف شرط | ماض.فاعل.مفعول به أول‎ 


ولو 


we had made it and if painful. (of) penalty 


and painful punishment. Had We revealed it as 


نعت واقعة في جواب (لو).ماضٍ. فاعل. جواب (لو) حرف نحضيض 


جم عَجْمَ.ِيَعْجُمْ عْجْمَةً ق ول قَالَءيَُولُ. قول 


ااا 2 


س 


“Why not they ( would have) said, (in) a foreign (language), 


a non-Arabic Quran, they would have certainly argued, 
ماض للمجهول نائب فاعل. مضاف. مضا ف إليه فهام. خب عطف. خبر‎ 


فص ل.فْصَّلَ يُمَصّلٌتَفْصِيلًا تَفْعِيلٌ) ج م حَجُمَ. يَعَجُمْ. غج ع رب.عَرْبَيَعَرْبُ. عرب 
قل 


and an Arab?” (Is it) a foreign (language) its verses? are explained in detail 


“If only its verses were made clear 'in our language'. What! A non-Arabic 


ولب اغرود 0چ 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


أم ن-آمَنَيؤْمِنُ إِيِمَانَاِفْعَالُ» 


a guidance believe, for those who “It (is) Say, 


revelation for an Arab audience!” Say, 'O Prophet," “It is a guide 
عطف. معطوف عل (هدى) استثنافية. موصول.مبتداً نافية مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار-‎ 


شف ي«شَتَى. يَشْفِي. شقَاءً أمن.آمَنَ. يُوْمِنْ.إِيمَانًارإفْعَال») 


4 


ےج 70 
دج م وو سج » 4 و و 


believe, (do) not And those who | and a healing.” 


and a healing to the believers. As for those who disbelieve, 


-جار. رور( مبتدأمؤخر عطف.مبتداً جار. مجرور(حال) 


اُذن.اُذِنَ. يان .ادد وق ر.وقر.يوقر. وَقرَا 


وَقر وهو 


(is) for them and it (is) deafness, their ears 


there is deafness in their ears and blindness 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل جار. نجرور‎ 
ندي-تَادَى.يُنَادِيمُتَادَاَومُفَاعَلَةُ) ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا‎ 
٠ > وس)><‎ 
يتادؤن من مکان‎ 
5 


a place from are being called Those 


و 


far. 


to it 'in their hearts'. It is as if they are being called from a faraway place.” 


استئنافية. واقعة فى جواب للقسم. تحقيق ماض.فاعل مفعول بهأول مفعول بدثانٍ 


أتياآقَّ"يُؤْقإِيتَاء«ِفْعَالُ) د تب. كُتَبَيَحُنْبُ. كِتَابًا 


وَلَقَدَ ايتا مُوسَى لَك 


the Book, Musa We gave And certainly, 


Indeed, We had given Moses the Scripture, 
عطف. ماض للمجهول جار.نجرور(نائب فاعل) عطف.امتناع لوجود‎ 
خلف.اخْتكقٌ. يَْتَلِفُ.اِخْتَلانًا «افْتِعَالٌ)‎ 


ا بد 9 


سس هه سل 


(for) a word And had it not been therein. but disputes arose 


but differences arose regarding it. Had it not been for 


35 07 رسا - م 
رعاشمو 
ماضٍ (هى). نعت أول واقعةفي جواب (لولا).ماضٍ للمجهول 


5 7 
سبعت من لقضى 


surely, would have been settled your Lord, from (that) preceded 


a prior decree from your Lord, their differences would have been settled 


ظرف(نائب فاعل). مضاف إليه | استثنافية.توكيد ونصب مزحلقة. جار. مجرور«خبرإن) جار. مجرور(نعت أول) 


بي نيان بین نّا اسم‌(إن) شك ...مگ 


ت 


روو ا ٠.‏ 
بيهم نهم لفى 


about it doubt surely (are) in | But indeed, they between them. 


'at once'. They are truly in alarming doubt about it. 


نعتثانِ اسم شرط ماض (هو).فعل الشرط مفعول به 


ريب َرَابَ.يرِيبُ.إِرَبَفْعَالٌ) عمل غَيلَيَعْمَلُعَمَلَا | صلح.صَلح.يَصلَح.صلاحا 


و 5 2 بر سر 500-00 
ر من عمل صلخا 


righteous deeds does Whoever disquieting. 


Whoever does good, it is to 


وجح ش.جار. مجرور(خبر). جملة جواب الشرط عطف. مبتدأ. اسم شرط ماضٍ (هو).فعل الشرط 


ومن 


does evil, and whoever then it is for his soul; 


their own benefit. And whoever does evil, 
اسم (ما). مضاف. مضاف إليه زائدة. خبر(رما)‎ 


قد ا ات 


ظلم.ظَلَميْظِمُ. لما عبد.عبد. يعبد. عِبَادَة 


2 سن‎ E 
ت لو" هو سام‎ ۰ 
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to His slaves. | unjust (is) your Lord And not] then it is against it. 


it is to their own loss. Your Lord is never unjust to 'His' servants. 


ڪا بر ار ايح وتروب اچ 


